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Read the instructions
before using the machine

QNilfisk’ A [

Kornmarksvej 1|DK-2605 Broendby|Denmark|Tel.: (+45) 4323 8100
Part 1:3 Safety Instructions High Pressure Washer Core, Excellent series

D) Safety Instructions UERCEISRCII o maskinen, nar den forlades uden opsyn, nar du er feerdig

: - -~ med at bruge den, eller nar den konverteres til en anden
|.l| E:rfgfrlje”grsst:\?: I?f;#&?::ﬁg'%?é?:? JQ:'”SUUC“O”S funktion under udfarelse af reparation og vedligeholdelse. /2

Safety instructions marked with this symbol must be.Under brug af hojtryksrenseren kan der dannes aerosoler
observed to prevent personal injury or serious Indanding af aerosoler kan veere farlig for sundheden. Til
damage to property beskyttelse mod aerosoler kan det veere ngdvendigt at
o The instruction consists of 3 parts. Part 1:3 Safety Instruc- anvende andedraetsveern af klasse FFP 2 eller tilsvarende,

tions. Part 2:3 Serial specific User Guide. Part 3:3 Serial afheengigt af mifoet i forbindelse med rengaringen.
specific Technical Data and Declaration. Tilsigtet brug og ansvarsbetingelser Core, Excellent-serien

Warnings /i This maching hes been designed for use with er udelukkende udviklet til rengaringsopgaver i den private

cleaning agents supplied or recommended by Nifisk. The use husholdning og til brug i opretstaende position. Enhver anden

of other cleaning agents or chemicals may adversely affect aNVENGelse anses for ukorrekt brug. e En hojiryksrenser
the safety of the machine. /A High pressure jets @ arbejder ved forskellige trykniveauer og med forskellige renge-
' " ringsmidler til forskellige rengeringsopgaver og resultater.

A= Folg altid instruktionemne for rengeringsmidlerne om brug,
or the machine itself. 4\ Do not use the machine 22— handtering af nedsituationer og bortskaffelse. o Maskinen

within range of persons unless they wear protecive clothes, ™2 itke b[jUQGﬁ ved tentwp%ratttJrfer t#nd?r ;\)A°Ck|8tart a[dri? de.”
™\ Do not direct the jet against yourself or others in order to Maskine, der har Veeret usat for 1rost, Maskinen ma aidrig

clean footwear. /i Risk ofexplosion — Do not spray flammable anbringes indendars og ma ikke tilldeekkes under brug. Dette
iguids. /i High pressure washers shall not be used by etragtes som forkert og feflagtig brug. Brug af forkert ryk,
children or untrained personnel. /i High pressure hoses, rengoringsmiddel ogleller forkert anvendelse kan forarsage
ftings and couplings are mportant for the safety of the SK@der pa maskinen, overflader, materialer og apparater. Al
machine. Use only hoses, fitings and couplings recommended 0Venstéende betragtes som forkert og feflagtg brug. Nifisk
by Nifisk. /i To ensure machine safety, use only original Paiager sig ikke noget ansvar for skader som folge af forkert
spare parts recommended by Niffsk. /& Water that has flown €1 félagtig brug. Se vores hjemmeside pa wiiget startec.

through back flow preventers is considered to be non-potable. MifiSk.com for yderligere nsiruktioner og information om brug,
™\ Don't use the machine if a supply cord or important parts handtering af nodsituationer og bortskafelse.
of the machine are damaged, e.g. safety devices, high pressure - Sikkerhedsanordninger og deres funktion Maskinen standser

Forholdsregler Den elektriske tilkoblingen skal foretas av en

autorisert elektriker og vaere i samsvar med IEC 60364-1. Det
anbefales at strgmforsyningen til maskinen har en jordfeilbryter
som kutter tilfarselen hvis lekkasjestrammen til jord overstiger
30 mAi 30 ms. o Bruk motorstartsikring / treg sikring med C
eller D-karakteristikk ifalge IEC/EN 60898-1/1EC 947-2 eller
tilsvarende standarder utenfor IEC. ¢ Impedansinformasjon for
Excellent-serien: Nar haytrykksvaskeren kobles fil en strom-
forsyning, vil maksimal tillatt impedans for Excellent 160 vaere
0,325 Q (Zmax). Maksimal tillatt impedans for Excellent 170
er 0,34 Q (Zmax). Maksimal tillatt impedans for Excellent 180
er 0,114 Q (Zmax). Kontakt stremleverandgren for & pase at
utstyret kobles til en stramforsyning som har maksimal tillatt
impedans eller lavere. o Hvis stramledningen er skadet, mé
den skiftes av en autorisert Nilfisk-forhandler eller tilsvarende
kvalifisert person, for & unnga at det oppstar farlige situasjoner.
o Maskiner som er merket med to spenninger og frekvenser,
frenger ingen justering. o Hold aye med bam s de ikke leker
med maskinen. e Operataren og alle som befinner seg i umid-
delbar neerhet av rengjeringsstedet, skal iverksette tiltak for &
beskytte seg selv mot & bli truffet av smuss som lgsner under
bruk.  Bruk alltid vernestavler, andedrettsmaske, harselsvern,
vernebriller og verneklaer under bruk. e Det haye trykket som
maskinen produserer, er en serlig farekilde. Hold lansen godt
fast med begge hender. Lansen blir utsatt for returkraft og bra
kraftmomenter under bruk. e Se DEL 3/3 med hensyn fil faktisk
returkraft. o Under transport; Plasser maskinen horisontalt pa
enden og fest den med stropper.

Innen EU Hoytrykksvaskere skal ikke brukes eller vedli-
keholdes av barn. Maskinen kan brukes av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel

vattennatet, vid behov ska man anvanda en aterflodessparr.
o Anvand en "z-tum tradgardsslang som &r 10-25 m lang. e
Folj illustrationerna i B.

Anslutning il andra vattenkallor Maskinen kan t.ex.
anslutas till ett regnvattenkarl, back, so eller vattencistern etc.
och anvéndas med suglage. Folj illustrationerna i C.

Lamna maskinen utan uppsikt > 5 min. A\ Se sakerhets-
foreskrifterna. Folj illustrationerna i D.

Efter anvandning och forvaring Efter anvandning ska man
alltid: Sténga av maskinen. Tomma maskinen och tillbehdr pa
vatten for att undvika forstskador. Ta bort kontakten fran vagg-
uttaget. Koppla bort vattenanslutningen. Rulla upp elkabeln
och hdgtrycksslangen - detta for at undvika skador pa kabel,
kontakt, hogtrycksslang och anslutningar. Platsen dér maskinen
ska forvaras ska vara frostfri. e Folj illustrationerna i E.

Underhall, inspektion och reparation Innan man startar
maskinen efter en langre tids forvaring ska man utfora under-
hall. 22 Innan maskinen anvénds, kontrollera att maskin och
tillbehdr inte &r skadade. Vid skador ska man folja nedansta-
ende vamingar. e Utfor endast det underhall som beskrivs i
bruksanvisningen. Om maskinen inte startar eller om den
stannar, pulserar, trycket varierar, motorn brummar, sékringen
gér eller inget vatten kommer ut, se Felsokningstabellen pa
webbsidan www.get-started.nilfisk.com. Alla reparationer ska
utforas av behdrig Nilfisk-verkstad och med originalreservdelar
frén Nilfisk. o Underhall ska utforas enligt illustrationerna i F.

Korrekt bortskaffande av denna produkt:

Den hér mérkningen innebér att, inom EU far produkten
inte kastas fillsammans med hushallsavfall. For att

Sicherheitshinweise mit diesem Symbol miissen
beachtet werden, um Verletzungen von Personen und
Sachschéden zu vermeiden.
¢ Die Anleitung ist in 3 Teile unterteilt. Teil 1:3 Sicherheitshin-
weise. Teil 2:3 Serienspezifischer User Guide. Teil 3:3 Serien-
spezifische technische Daten und Erklarung.

Warnung /*\ Dieses Geratist darauf ausgelegt, mit mit den
von Nilfisk angebotenen oder empfohlenen Reinigungsmitteln
verwendet zu werden. Die Verwendung anderer Reinigungs-
mittel kann die Sicherheit des Geréts beeintrach-
tigen. /1 Die missbrauchliche Verwendung eines | £
Hochdruckwasserstrahls ist gefahrlich. Den| =X
Wasserstrahl niemals auf Personen, Strom| 4
filhrende elektrische Geréte und Installationen oder
das Gerat selbstrichten. /1 Das Gerét nichtin der Umgebung
von Personen verwenden, die keine Schutzkleidung tragen.
®\ Richten Sie den Wasserstrahl niemals auf sich selbst oder
auf andere Personen, um z. B. Ihre oder deren Schuhe zu
reinigen. 2\ Explosionsgefahr - Keine entflammbaren Flis-
sigkeiten versprihen. /2 Hochdruckreiniger dirfen von
Kindern und von Personen, die in deren Gebrauch nicht
geschult sind, nicht verwendet werden. /A Hochdruck-
schlduche, Anschltisse und Kupplungen tragen entscheidend
zur Sicherheit des Gerats bei. Verwenden Sie nur die von
Nilfisk empfohlenen Schiduche, Anschliisse und Kupplungen.
"\ Um die Sicherheit des Gerats zu gewahrleisten,
verwenden Sie nur die von Nilfisk empfohlenen Originalersatz-
teile. 2\ Wasser, das einmal durch die Riickschlagventile
geflossenist, gilt als nicht trinkbar. 2\ Nehmen Sie das Gerét
nicht in Betrieb, wenn das Stromkabel oder andere wichtige
Teile des Geréts beschadigt sind, z. B. Sicherheitsvorrich-

pé erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsyn eller har fatt ™= minska risken for miljGskador eller skador pa mann- tungen, Hochdruckschléuche, Sprilhpistole. Z\ Ungegignete

veiledning i hvordan maskinen skal brukes pa en forsvarlig

een negatieve invloed hebben op de veilige werking van de
machine. /1 Bij verkeerd gebruik kunnen hoge-
drukstralen gevaarlijk zijn. Richt de waterstraal | £

nooit op personen, apparaten die onder stroom | A
staan of de machine zelf. 1\ Gebruik de machine | -

nietin de buurt van personen, tenzij deze bescher-
mende kleding dragen. Z\ Richt de straal niet op uzelf of
anderen om schoeisel te reinigen. /1 Explosiegevaar - Spuit
niet met ontviambare vloeistoffen. /*\ Hogedrukreinigers

lunghi, possono insorgere dei pericoli. Se viene utilizzato un
cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto per I'uso all'esterno
e il collegamento deve restare asciutto e lontano da terra. A
tal fine, si consiglia I'utilizzo di un rullo avvolgicavo che
mantenga la presa elettrica a una distanza da terra non infe-
riore a 60 mm. 2\ La macchina deve essere spenta e scol-
legata dalla presa di corrente quando viene lasciata incustodita,
quando non & in uso, prima di convertirla ad altra funzione e
durante le operazioni di riparazione e manutenzione. 2

mogen niet worden gebruikt door kinderen of onbevoegden. Durante 'uso diidropulitrici ad alta pressione possono formarsi
™\ Hogedrukslangen, fittingen en koppelingen zijn belangrijk  degli aerosol. L'inalazione di aerosol pud essere pericolosa

voor de veiligheid van de machine. Gebruik alleen slangen, per la salute, per la protezione contro gli aerosol pud essere

fittingen en koppelingen die zijn aanbevolen door de Nilfisk. necessario indossare unamaschera respiratoria di classe FFP
™\ Om te zorgen voor de veiligheid van het apparaat moet 2 o equivalente, in base all'ambiente da pulire.

u altijd alleen originele reserveonderdelen gebruiken die door

Nilfisk aangeraden zijn. /*\ Water dat door de terugstroom-
beveiliger en gestroomd is, wordt gezien als niet-drinkbaar.

'\ Gebruik de machine niet indien een voedingskabel of
belangrijke onderdelen van de machine beschadigd zijn, zoals

Avertissements /! Cette machine a été congue pour une
utilisation avec les décapants fournis ou recommandés par

Nilfisk. L utilisation d'autres décapants ou produits chimiques

peut avoir un effet négatif sur la sécurité de la machine. /2

Les jets haute pression peuvent étre dangereux (e

s'ils sont soumis a une mauvaise utilisation. Le jet

d'eaune doit jamais étre dirigé vers des personnes, | &=

des animaux, des équipements électriques sous | #%_

tension nivers lamachine elle-méme. /t\ Ne pas

utiliser la machine a proximité de personnes qui ne portent

pas de vétements de protection. /2 Ne jamais diriger le jet

vers vous-méme ou d'autres personnes afin de nettoyer des

chaussures. /! Risque d'explosion - ne pas vaporiser des

liquides inflammables & proximité. /. Les nettoyeurs & haute

pression ne doivent pas étre utilisés par des enfants ou du

personnel non formé. 2\ Les flexibles, raccords et accouple-

ments haute pression sont importants pour la sécurité de la

machine. Utilisez uniquement des tuyaux, raccords et accou-

plements recommandés par Nilfisk. /2 Pour assurer la

sécurité de la machine, utilisez uniquement des pieces déta- veiligheidsapparatuur, hogedrukslangen of het spuitpistool.
chées d'origine recommandées par Nilfisk. 2\ De leaus'étant /\ Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Maak
écoulée par les clapets anti-retour est considérée comme étant alleen gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
non-potable. /\ N'utilisez pas la machine si le cable d'ali- gebruik buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog blijft en
mentation ou d'autres éléments importants de la machine sont niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een kabelhaspel te
endommagés, par exemple les dispositifs de sécurité, les gebruiken met een aansluiting die zich op minstens 60 mm
flexibles haute pression, la poignée gachette, la poignée de

pulvérisation oulalance. 2\ Des cables de rallonge inadaptés

peuvent présenter une source de danger. Si un cable de

rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utilisation en

plein air, et le raccordement doit étre gardé au sec et ne doit

pas reposer a terre. Il est recommandé de le faire a I'aide d'un

devidoir de cable qui maintient la prise de courant @ au moins
60 mm au-dessus du sol. /4 Mettez la machine hors tension

iskors hélsa som orsakas av okontrollerad avfallshantering Verléngerungskabel knnen gefahrlich sein. Wenn ein Verlén-

hoses, trigger gun. 4\ Inadequate extension cords can be automatisk, nar du slipper aftraekkeren. Maskinen starterigen, Mate og forstar hilke farer det inneberer.

dangerous. If an extension cord is used, it shall be suitable for nar du aktiverer aftraekkeren igen. Dyseraret er udstyret med

ska produkten atervinnas pa avsett sétt, for att sttja en hallbar gerungskabel verwendet wird, muss darauf geachtet werden,
ateranvandning av resurserna. Uttjénta produkter skalamnas  dass es fiir den Aubeneinsatz geeignet ist. Der Anschiuss

outdoor use, and the connection has to be kept dry and off the  en sikring. Nér den er aktiveret, kan dyseraret ikke betjenes.
ground. Itis recommended that this is accomplished by a cord Maskinen har en termosikring, der nulstiller sig selv automa-
reel which keeps the socket at least 60 mm above the ground. tisk. Hvis maskinen overophedes, afbryder termosikringen

™\ Switch off and unplug the machine when leaving it unat- strammen. Hvis det sker, skal du vente, indtil maskinen er
tended, when finished using it or when converting it to another  kalet ned. En integreret hydraulisk sikkerhedsventil beskytter
function, when doing repair and maintenance. /\ During use systemet mod overtryk.

O]Eh'gh prﬁssurevxéas?]ers, 'c()jerosols P:ayl t;]e;ormﬁd.lnhalat!on Forholdsregler  Tilslutningen ti elforsyningen skal udferes
of agrosols can be hazardous to fealth, for e protection o er 4 toriseret elinstallator og i overensstemmelse med
against aerosols a respiratory mask of class FFP 2 or equiv- |0 '60364-1 Det anbefales at benytte en stromforsyning
alent may be needed, depending on the cleaning environment. 5 ksrenseren, der er sikret med en fejlstromsafbryder,
Intended Use and Terms of Liability Core, Excellent series der bryder ved en leekstram til jord p& 30 mA i 30 ms, eller
has been developed for domestic cleaning purposes only and en enhed, der er korrekt jordforbundet. e Brug motorstarter/
for use in an upright position. Any other use is considered as automatsikring med C eller D-karakteristik i henhold til IEC/EN
improper use. ¢ Ahigh pressure washer operates with different 60898-1/IEC 947-2 eller tilsvarende standarder uden for |EC.
levels of pressure and cleaning detergents for various cleaning e Information omimpedans i Excellent-serien: Ved tilslutning af
tasks and results. Always follow instructions on detergents for hgjtryksrenseren til en stramforsyning er den maksimalt tilladte
use, emergency and disposal. # Do not operate the machine at impedans for Excellent 160 0,325 Q (Zmax). Den maksimalt
temperatures below 0°C. Never start a frozen machine, never tilladte impedans for Excellent 170 er 0,34 Q (Zmax). Den
use itindoor and never cover it during use. This is considered maksimalt tilladte impedans for Excellent 180 er 0,114 Q
improper and wrongful use. Use of wrongful pressure, deter- (Zmax). Radfer dig med stramforsyningsmyndigheden for at
gent and/or applications may cause damage to machine, sikre, at udstyret kun er filsluttet en stramforsyning, der har
surfaces, material and devices. All of the above is considered den maksimalt tilladte impedans eller mindre. o Hvis forsy-
improper and wrongful use. Nilfisk accepts no liability for any ningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en aut.
damage resulting from any improper or wrongful use. Please Nilfisk-forhandler eller lignende kvalificerede personer for at
refer o our website at www.get-started.nilfisk.com for further undga fare. @ Maskiner, som er meerket med dobbelt spaending
instructions and information on use, emergency and disposal. og frekvens, kraever ingen justering. ¢ Hold bam under opsyn,

Safety devices and their funclioning The machine automat. 52 46 ke leger med maskinen. Operataren og andre personer,
ically stops when releasing the trigger. The machine wil start der befinder sig i umiddelbar neerhed af rengaringsstedet, bor
again when reactivating the trigger. The spray handle features }raiffe pasﬁsenlde foranztﬁltmngf Lor. at kundga al b"VeB ramt| adf
alocking device. When activated, the spray handle cannot be aliligehStg eli @gne(jtvg uga ﬁjtry srenseyfp.?] d’a{)?”t'
operated. The machine has an automatic self-resetting thermal 5! berke ttSSI 0, ta.” ¢ dragsvaer?, @Lgvaern,[s; tr?r'et Sk” der
protector. If the machine is overheated, the thermal protector gg & yfeseipj underbrug al'mlglsdmﬁ?l. ?—I |3Je ré’f o
will cut the power supply. I this case, wait for the maching to dannes af maskinen, er en serlg kide t farer. Hold godt fast

: - dyseraret med begge haender. Dyseraret pavirkes af en rekyl-
g;?tle?r(])\ll‘\;gmAgx?ézg{\?éegnggJ?eu i safely valve profects the kraft og et pludseligt moment under betjening.  Se DEL 3:3

: : : for rekylkraftens fakiske starrelse. o Under transport: Anbring
Precautions The electric supply connection shall be made by - maskinen vandret pa bagsiden og fastger med stropper.
aqualified electrician and comply with IEC 60364-1. It is recom-

mended that the electric supply to this machine should include
either a residual current device that willinterrupt the supply if the

Inden for EU Hajtryksrensere ma ikke benyttes eller vedii-
geholdes af barn. Maskinen kan betjenes af personer med

leakage current o earth exceeds 30 mAfor 30 ms or a device. VSISK eller pykisk handicap, s der foretages overvagring

that will prove earth circut. » Use motor startdelayed fuses with gg vejl?drt])mg dl S'kkegberQ af maskinen, og de forstar de farer,
characteristic C or D according to IEC/EN 60898-1/IEC 947-9 er er forbundet med brugen.

or corresponding standards outside IEC. o Excellent series indeholder en generel oversigt over maskinen og
impedance information; When connecting the high pressure dens betjeningselementer sammen med illustrerede afsnit
washer to a power supply, the maximum allowed impedance om klargering, betjening, vandtilslutning, opbevaring og
for Excellent 160 is 0.325 Q (Zmax). The maximum allowed vedligeholdelse.

impedance for Excellent 1701is 0.34 Q (Zmax). The maximum . Udpakning og largering til brug Felg illustrationeme i A.
allowed impedance for Excellent 18015 0.114 Q (Zmax). Consult el ioing il grikkevandsudtag - Hojryksrensere er
vihthe powgrsu|pply authorityto mare shurert]hat tﬂe BQUIPMENt e eqnet fl filsutning i drikkevandsudtag. Kontroller altd
Is connected only fo a powerfsuppyt at fas the Maximum oo dende regler og bestemmelser far tislutning af maskinen
allowed impedance orless. e Ifthe supply cord is damaged, it i i evandsudtag, og brug en tibagestramsventil, hvis
must be replaced by an authorized Niffisk distributor or similar 4ot nodvendigt. » Brug 4" haveslange, 10-25 m. # Falg
qualified person in order to avoid a hazard. e No actions y ctrationemne i B

needed for adjusting machines marked with dual voltage and — : : :
frequency. » Supervise children not to play with the machine.  Tilslutning til andre vandkilder Du kan forbinde maskinen
+ The operator and any one in the immediate vicinity of the til f.eks. regnvandsbeholdere, floder, saer, cisterner m.m. og
site for cleaning should take action to protect oneself from betiene maskinen i sugetilstand. Folg llustrationeme i C.

being struck by debris dislodged during operation. @ Always ~ "Nar maskinen forlades uden opsyn i mere end 5 min. /i

wear safety boots, respiratory mask, ear protection, oggles Se de anfarte advarsler. Falg illustrationeme i D.
and protective clothing during operation. e The high pressure

generated by the machine is a particular source of danger, - Efterbrugogopbevaring Efter brug skalfolgende altid gares:
Hold the spray lance firmly with both hands. The spray lance Sluk maskinen. Tom maskinen og tibeharet for vand for at undga
is affected by a kickback force and a sudden torque during frostskader. Tag stikket ud af fatningen. Frakobl vandtigangs-
operation. e See PART 3:3 for the actual size of the kickback Siangen. Rul stramkablet og hejtryksslangen sammen for at

force.  During transportation: Position the machine horizontally Undga beskadigelse af kabel, hajtryksslange og koblinger.
on the backside and secure with straps. Maskinen skal opbevares frostfrit. e Felg illustrationerne i E.

Within EU' High pressure washers shall not be used nor -~ Vedigeholdelse, inspekion og reparation Der skal ald

maintained by children. The machine can be used by people udfares vedligeholdelse ved start efter lzengere tids opbeva-
with reduced physical, sensory or mental capabiliies or lack of ing. 2 Fer brug skal maskinen og udstyret altid undersages
experience and knowledge if given supervision or instructions for skader. Folg de anforte advarsler i tifeelde af skader. o

concerning use ofthe machine in a safe way and understands Forsag ikke at udfore vedigeholdelse, der kke er beskrevet
the hazards involved. instruktionerne. Hvis maskinen ikke starter, standser, pulserer,

.......... el e trykket SV|ngef, motoren Sther, Slknngen Spl’lnger, e”er der

Qutside EU  High pressure washers shall not be used nor - e

e e Ut g e iy e 5 L A e

reduced physme:(l, selnsory or mental capabilties or lack of Renarationer skal altd foretages pé aut. Niffk-vaerksteder

experience and knowledge. med brug af originale Nilfisk-reservedele. » Brugervedligehol-
provides a general overview of the machine and oper-  delse ifalge illustrationeme i F.

ation elements along wih ilustrated sections on preparation, - orrekt hortskafelse f defie produkt. Denne mezrkning indi-
operation, water connecion, storage, and user maintenance. e erer ot dette produkt ikke ma bortskafes med andet

Unpacklng and preparing foruse Follow illustrations in A. E hUSh’0|dningsaﬁa|d i hele EU. For at forhindre mU”g

Connection fo potable water mains 5 High pressure ™ skade pa miliget eller menneskers sundhed mod ukon-
washers are not suitable for connection to the potable water trolleret bortskaffelse af affald, genbruges det ansvarligt for at
mains. Always check national regulations before connecting fremme beeredygtig genbrug af materielle ressourcer. For at
the machine to potable water mains and use a back-flow returnere din brugte enhed skal du bruge retur- og indsam-
preventer if required. o Use %" garden hose, 10-25m. ¢ Follow  lingssystemere eller kontakte forhandleren, hvor produktet
illustrations in B. blev kabt. Han kan tage dette produkt til miligmeessig sikker

Connection 1o other water sources You can connect the Jenanvendelse.

machine to e.g. rain water vessels, rivers, lakes and cistemns , —
Sikkerhetsanvisninger

etc. and operate it in suction mode. Follow illustrations in C.
Leaving the machine unattended > 5 min. /2. See listed Les anvisningene naye far du bruker maskinen for
warnings. Follow the illustrations in D. IMI forste gang. Ta vare pa anvisningene fil senere bruk.
Afteruse and storage After use always: Tum offthemachine. /2%, Sikkerhetsanvisninger merket med defte symbolet ma
Empty machine and accessories of water to avoid frost damage.

falges for & unnga personskade eller alvoriige skader
Remove the plug from socket. Disconnect water inlet hose. pa elendom.
Wind up electrical cable and high pressure hose to avoid

o Anvisningene omfatter tre deler. Del 1/3 Sikkerhetsanvis-
damage of cable, high pressure hose and fitiings. Storage of Ninger Del 2/3 Seriespesifikk User Guide. Del 3:3 Seriespe-
machine shall be frost free. o Follow illustrations in E.

sifikke tekniske data og erkleering.

Maintenance, inspection and repair Maintenance of the Advarsler /. Denne maskinen er beregnet pa bruk med
machine should always be done when starting up after ong time V@skemidiene som falger med eller en type som er anbefalt
of storage. /i\ Before use, always inspect the machine and @V Nilfisk. Bruk av andre \{askem[dlerellqr kjemikalier kan ha
equipment for damages. In case of damages, act according to €N uneldig innvirkning pa maskinens sikkernet.
isted wamings.  Donot atiempt any maintenance not described 2 Vannstraler med hayt {rykk kan vere farlige | £1
inthe instructions. ffthe machine refuses to start, stops, pulsates, Vis de brukes feilaktig. Stralen maikke rettes mot| ¢
pressure fluctuates, motor buzzes, fuse blows or no water comes Personer, stramfarende utstyr eller selve maskinen. |
out, check the trouble shooting diagram at our website www, 2 Ikke bruk maskinen i nzerheten av personer
get-started.niffisk.com. Any repair should always be made in som ikke bruker verneutstyr. /. Ikke rett stralen mot deg
Niffisk authorized workshop with original Nilfisk spare parts. ¢ Selv eller andre personer i den hensikt a rengjore fottay. /
User maintenance according to illustrations in F.

Eksplosjonsfare - ikke sprayt brennbare vaesker. 2
Correct disposal of this product: This marking indicates that

Haytrykksvaskere skal ikke brukes av barn eller ugvde
this product should not be disposed with other household personer, /1 Hoylrkksslanger,tibehar ogkoblinger e vikige
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to

for maskinens sikkerhet. Bruk bare slanger, tilbehar og
the environment or human health from uncontrolled

koblinger som er anbefalt av Nilfisk. /2 Av hensyn til maski-
=== \aste disposal, recycle it responsibly to promote the

nens sikkerhet skal det bare brukes originale reservedeler
. . anbefalt av Niffisk. /& Vann som har gatt gjennom tilbake-

sustainable reuse of material resources. To retum your used

device, please use the return and collection systems or contact

slagsventier, betraktes som uegnet som drikkevann. i\ lkke
the retaler where the product was purchased. They can take bruk maskinen hvis stramledningen eller viktige deler av
this product for environmental safe recycling.

maskinen er skadet, for eksempel sikkerhetsutstyr, haytrykks-
slanger eller spylehandtak. 2\ Mangefulle skjateledninger
kan veere farlige. En eventuell skjateledning skal veere egnet
for bruk utendars, og kontakten ma holdes tarr og over
— , , " bakkeniva. Det anbefales & bruke en kabeltrommel som holder
Laes disse instruktioner omhyggelgt, for maskinen kontakten minst 60 cm over bakken. Z\ Sla av maskinen og
tsign%srel bbr[Jugg forste gang. Gem instruklionerne i trekk ut stopselet nar du gar fra maskinen, er ferdig med &
: Sy bruke den, skifter over til en annen funksjon eller utfgrer repa-
Siklferhe?ﬁn;gtrukyc;netr fm?r:k%?t me;i dﬁttf sayrpbol rasjoner og vedlikehold. 2\ Under bruk av haytrykksvaskere
Skal OVerhol0es lor at forhindre PErsonskader 0 yay et gannes aerosoler. Innanding av aerosoler kan veere

Sikkerhedsinstruktioner

LI

bruk. Bruk av feil trykk, rengjeringsmiddel og/eller bruksmate
kan forarsake skade pa maskinen, overflater, materialer og
utstyr. Alle punktene som er nevnt ovenfor, betraktes som
feilaktig bruk. Nifisk patar seq ikke ansvar for eventuelle skader
som oppstar pa grunn av feilaktig bruk. Du finner flere anvis-
ninger og opplysninger om bruk, ngdprosedyrer og avhending
pa vart nettsted www.get-started.nilfisk.com.

Sikkerhetsutstyr og hvordan dette fungerer Maskinen stopper
automatisk nar utlgseren slippes. Maskinen starter igjen nar
utlgseren aktiveres. Spylehandtaket har en laseinnretning.
Nar lasen aktiveres, er det ikke mulig & bruke spylehandtaket.
Maskinen har en termosikring som tilbakestilles automatisk.
Hvis maskinen blir overopphetet, kutter termosikringen

alvorlige tingskader. .
o Insruktonen bestr af 3 dele. Del 1:3 Sikkerhedsinstuki- Eg'jvegﬁg:gasb"rz”kebZikgﬁgfdier{;g;jg&gﬁ°¢gs§§"Fggtzvjﬁr;
?enl?r{i' siindi}i%egr'gfkﬁimpserG”'de' Del 3:3 Seriespecifike tiIsvarendea, avhengig av omgivelsene der rengjaringen skjer.
Advarsler /t\ Denne maskine er udformet fil brug med det AL BV 620 ansvarsbestemmelse[ Core, Excellentse-
dfoloend : nasmiddel eller det. d g fales af nEMer utviklet utelukkende med tanke pa private rengjerings-

medlaigende rengoringsmidael eler det, der anbetales al gy ‘o9 maskinene skal bare brukes i staende stilling. Al
Nifisk. Brug af andre rengaringsmidler eller kemikalier kan ooty regnes som feilatig bruk. « En haytrykksvasker
pawrk? rr|1lask|rr1]ens glkkerhgd ”egatl'fl’t'.t ! " Htﬂltlry Kssralerkan ererer med vike trykknivaer og rengjoringsmidler avhengig
vagreldange, ttws ¢ dmls fuges. ?erfss ragn e av rengjeringsoppgaver og ensket resultat. Falg alttid anvis-
n;akta' I?g dr‘te 95” mo Fligrsonelr, S'”?’T\ @rentet ~Ye | ninger om type rengjaringsmidler, ngdprosedyrer og avhen-
CIEKIrISK UGSIyT eller masinen Seiv. 22, Apparale ding. » Ikke bruk maskinen nar temperaturen ligger under 0°C.
ma ikke anvendes med andre personeri naerheden, | £%<_
medmindre de baerer beskyttelsesbekladning.

'\ Retikke stralen mod dig selv eller andre for at rense fodta.

™\ Risiko for eksplosion - sprajt ikke med brandfarlige
vaesker. /1\ Hajtryksrensere ma ikke benyttes af barn eller
uerfarent personale. /1 Hgjtryksslanger, beslag og koblinger
er vigtige for maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, beslag
0g koblinger, som anbefales af Nilfisk. /£ Af hensyn til maski-
nens sikkerhed ma der kun bruges originale reservedele
anbefalet af Nilfisk. 1\ Vand, der er strammet gennem
tilbagestramsventil, ma ikke anvendes som drikkevand.
Benyt ikke maskinen, hvis en elledning eller vigtige dele af
maskinen er beskadigede, f. eks. sikkerhedsanordninger,
hejtryksslanger, spulehandtag. /*\ Mangelfulde forleenger-
ledninger kan veere farlige. Hvis der benyttes forleengerledning,
skal den veere egnet til udendars brug, og tilslutningen skal . D | . .
holdes tar og fri af terreen. Det anbefales at opné dette ved stremtitfarselen. Du ma da vente til maskinen er avkjolt. En
hjaelp af en kabeltromle med mellemleddet anbragt mindst integrert hydraulisk sikkerhetsventil beskytter systemet mot
60 mm over terraen. /A\ Sluk for strommen og tag stikket ud for hayt trykk.

inneholder en generell oversikt over maskinen
0g betjeningsorganene sammen med en illustrert del som
omhandler Klargjering, bruk, tilkobling av vann, oppbevaring
0g vedlikehold som brukeren selv kan utfare.
Utpakking og Klargjering far bruk Felg anvisningene i A.

Tilkobling fil drikkevannsledning =) Haytrykksvaskere er
ikke beregnet for tilkobling til drikkevannsledninger. Sjekk alltid
nasjonale bestemmelser fgr maskinen kobles il drikkevanns-
ledninger, og bruk en tilbakeslagsventil hvis det er ngdvendig.
¢ Bruk en 2" hageslange, 10-25m. ¢ Falgillustrasjonene i B.

Tilkobling til andre vannkilder Maskinen kan kobles til regn-
vannsbeholdere, elver, innsjger og sisterner m.m. og brukes
i sugemodus. Felg illustrasjonene i C.

Ga fra maskinen uten tilsyn > 5 min.
Folg illustrasjonene i D.

Etter bruk og oppbevaring Husk alltid etter bruk: SIa av
maskinen. Tem maskinen og tilbehgret for vann for & unnga
frostskader. Trekk stapselet ut av stikkontakten. Koble fra
vanninntaksslangen. Rull opp ledningen og haytrykksslangen
for & unnga skader pa ledning, haytrykksslange og tilbehgr.
Maskinen skal oppbevares frostfritt. @ Felgillustrasjonene i E.

Vedlikehold, kontroll og reparasjon Maskinen skal alltid
vedlikeholdes far den tas i bruk igjen etter lengre tids oppbe-
varing. /. Forbruk skal maskin og tilbehgr alltid kontrolleres
med hensyn il skader. Opptre i henhold til angitte advarsler i
tilfelle skader. o Ikke forsgk & utfare vediikehold som ikke er
beskrevet i anvisningene. Hvis maskinen ikke vil starte,
stopper, pulserer, trykket svinger, motoren summer, sikringen
gar eller det ikke kommer noe vann: Sjekk feilsgkingstabellen
pa vart nettsted www.get-started.nilfisk.com. Alle reparasjoner
skal utfares ved et autorisert Nilfisk-verksted med originale
reservedeler fra Nilfisk. o Vedlikehold utfert av bruker i henhold
til ilustrasjonene i F.

Korrekt avfallshandtering av dette produktet:

Denne merkingen indikerer at produktet ikke skal avfalls-
E handteres sammen med annet husholdningsavfall i
m=EU-omradet. For & hindre mulige skader pa miljget eller
helseskader pa mennesker ved ukontrollert avfallshandtering,
skal produktet avfallshandteres pa en ansvarlig mate for a
fremme baerekraftig gjenbruk av materialressursene. For a
returnere det brukte produktet, vennligst bruk retur- og innsam-
lingssystemene eller kontakt salgsstedet der produktet ble kjgpt.
De kan ta imot dette produktet for miljgsikker resirkulering.

& Sakerhetsforeskrifter
Las anvisningarna noga innan du anvander maskinen

|M| forsta gangen. Spara instruktionerna for senare bruk.
Sékerhetsforeskrifter som markeras med denna
symbol maste féljas for att forhindra personskador
och skador pa egendom.

o Anvisningarna bestar av tre delar. Del 1:3 Sakerhetsfore-

skrifter. Del 2:3 Modellspecifik User Guide. Del 3:3 Seriespecifika
tekniska data och deklaration.

Vamingar /. Denna apparat har utformats for anvandning
med rengdringsmedel som tillhandahalls eller rekommenderas
av Nilfisk. Anvéndning av andra rengdringsmedel eller kemi-
kalier kan forsdmra maskinens sakerhet. /2 Hogtrycksstralar
kan vara farliga om de anvands felaktigt. Stralen far [
inte riktas mot personer, elektriska apparater som | ¥
star under spanning eller mot sjdlva maskinen. /i | <
Anvénd inte maskinen i narheten av manniskor, [ 7% —
savida de inte bér skyddsklader. /. Riktainte stralen mot dig
sjélv eller andra personer for att rengora klader eller skor. 2
Risk for explosion - Spruta inte lattantandliga vétskor. /
Hogtryckstvattar skall inte anvandas av bam eller av personer
som inte vethur dessa fungerar. 22\ Hogtrycksslangar, forbind-
ningsdelar och kopplingar &r viktiga for maskinens sakerhet.
Anvénd endast slangar, forbindningsdelar och kopplingar som
rekommenderas av Nilfisk. /2 For att sakerstalla maskinsa-
kerheten: anvand alltid originalreservdelar fran Nilfisk. /:
Viatten som runnit genom aterflodessparren betraktas som icke
drickbart. 2\ Anvand inte maskinen om en nétkabel eller
viktiga maskindelar &r skadade, t.ex. sakerhetsutrustning,
hogtrycksslangar, aviryckarhandtaget. 2\ Bristfélliga forlang-
ningskablar kan vara farliga. Om man anvander forlangnings-
kabel ska denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna
ska hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta kan
genomfGras med hjlp av kabelvinda, som ser fill att uttaget
ar minst 60 mm Gver marken. 2\ Stang av och dra ur stick-
kontakten om maskinen ska ldmnas utan uppsikt, efter avslutad
anvandning eller for att véxla Gver till annan funktion. Det
samma galler for reparation och underhall. 2\ Nar man
anvander hdgtryckstvatt kan det bildas aerosoler. Det kan vara
skadligt for halsan att andas in aerosoler. Anvand en andnings-
mask av klass FFP 2 eller motsvarande, beroende pa rengd-
ringsmiljén.

Avsedd anvandning och Ansvarsvillkor Core, Excellent-serien
ar endast avsedda for hemmabruk, i upprétt position. Alla
annan anvandning betraktas som felaktig. @ En hogtryckstvatt
arbetar med olika trycknivaer och olika rengdringsmedel for
olika typer av rengdring. Folj alltid anvisningar for anvandning,
nddfall och avyttring som anges pa rengdringsbehallaren. o
Anvand inte maskinen vid temperaturer under 0 °C. Starta
aldrig en frusen maskin, anvénd aldrig maskinen inomhus
och tack aldrig Gver den under anvandning. Detta betraktas
som felaktig anvandning. Att anvanda fel tryck, rengorings-
medel och/eller tillbehdr kan orsaka skador pa maskinen,
ytor, material och enheter. Allt ovanstaende betraktas som
felaktig anvandning. Niffisk atar siginget ansvar for skador som
uppkommer av felaktig anvandning. Pa var webbsida, www.
get-started.nilfisk.com, finns ytterligare anvisningar och infor-
mation om anvéndning, nddsituationer och avfallshantering.

Sakerhetsutrustning och hur den fungerar Nér man slapper
spolhandtagets avtryckare stangs maskinen av automatiskt.
Maskinen startar igen nar man trycker in aviryckaren. Spol-
handtaget &r utrustat med en spérr. Nér sparrhaken aktiveras
kan spolhandtaget inte anvandas. Maskinen &r utrustad med
ett automatiskt, sjalvaterstallande termoskydd. Om maskinen
Gverhettas slar termosakringen fran stromfdrsorjningen. Om
detta hander, lat maskinen svalna. En inbyggd hydraulisk
sakerhetsventil skyddar systemet fran att dverbelastas.

Vamning Elanslutningen maste utfdras av en behdrig elek-
triker och uppfylla IEC 60364-1. Maskinens stromforsorjning
ska endera inkludera en jordfelsbrytare som bryter stromfor-
sorjningen om lackagestrom till jord dverstiger 30 mA under
30 ms eller en enhet som sakerstéller jordanslutningen. o
Anvand startmotor/troga sakringar med C eller D-egenskaper
i enlighet med IEC/EN 60898-1/1EC 947-2 eller motsvarande
icke |EC-standard. # Impedansinformation for Excellent-serien:
Nar hogtryckstvatten ansluts till en stromkalla &r den maximalt
tillatna impedansen for Excellent 160 0,325 Q (Zmax). Den
maximalt tillatna impedansen for Excellent 170 &r 0,34 Q
(Zmax). Den maximalt tillatna impedansen for Excellent 180
ar0,114 Q (Zmax). Kontakta myndigheten for energiforsorjning
for att kontrollera att utrustningen enbart ar ansluten till en
stromkalla som har den maximalt tillaina impedansen eller
agre. o Om el-kabeln skadas ska den, for att undvika fara,
bytas ut av en behdrig Nilfisk-reparator eller motsvarande.
o Man behéver inte vidta atgérder pa maskiner mérkta med
dubbel spanning och frekvens. o Hall alltid barn under uppsikt
sa att de inte leker med maskinen. e Operatdren eller nagon
annan i narheten av rengaringsplatsen ska se till att skydda sig
frén att tréffas av smuts/skrép som lossnar under anvandning
av maskinen. e Anvand alltid sakerhetsskor, andningsskydd,
horselskydd, skyddsglasogon och skyddsklader nar maskinen
anvands. e Det hogtryck som maskinen skapar utgor en fara.
Hall spolrdret i ett stadigt grepp med bada héndema. Under

1\ Se advarsler.

Placera maskinen liggande horisontellt pa rygg och spann
fast den med remmar.

Inom EU Hogtryckstvattar skall inte anvandas eller under-
halls av barn. Denna maskin kan anvandas av personer med
reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om de halls under uppsikt
eller har fatt instruktioner om hur maskinen anvands pa ett
sakert satt och kanner till riskerna.

ger en allman Gversikt over maskinen och dess
driftelement, hr finns &venillustrerade avsnitt rdrande forbere-
delser, anvandning, vattenanslutning, forvaring och underhall.
Uppackning och forberedelse for anvéndning Folj anvis-
ningama i A.

Anslutning til dricksvattenanslutning = Hogtryckstvéttar
hor inte anslutas fill dricksvattennatet. Kontrollera alltid
nationella bestdmmelser innan maskinen ansluts till dricks-

in pa avsedda atervinningsstationer och angivna insamlings-
platser, alternativt kan man kontakta aterforsljaren dar man
har kdpt produkten. Aterforséljaren kan ta hand om produkten
och ombestrja miljévanlig atervinning.

G Turvaohjeet

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttamista
|M| ensimmaisté kertaa. Sailyta nama ohjeet myohempaa
kayttoa varten.

i\ Talla symbolilla merkittyihin turvaohjeisiin on kiinni-
tettava huomiota henkilo- tai vakavien omaisuusva-
hinkojen valttamiseksi.

¢ Ohjeissa on kolme osaa. Osa 1:3 Turvallisuusohjeet Osa 2:3

Sarjakohtainen User Guide. Osa 3:3 Sarjakohtaiset tekniset
tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Varoitukset /*\ Tama laite on suunniteltu vain Nilfiskin
toimittamille tai suosittelemille puhdistusaineille. Muiden
puhdistusaineiden tai -kemikaalien kayttaminen voi heikentaa
laitteen turvallisuutta. /! Korkeapainesuihku voi —g

olla vaarallinen, jos sita kaytetaan vaarin. Ala| £}
suuntaa suihkua ihmisid, jannitteisié sahkolaitteita| —A¢
tai laitetta itsedan kohti. 21\ Ala kayté laitetta, jos |
sen ahelld on ihmisia, jotka eivat ole pukeutuneet
suojavaatteisiin. /. Ald suuntaa suihkua kohtiitseasi tai muita
jalkineiden puhdistamiseksi. /*\ Rajahdysvaara: ala ruiskuta
syttyvia nesteita. /*\ Lapset tai kouluttamattomat henkilot
eivat saa kayttaa painepesureita. /t\ Korkeapaineletkut ja
litokset ovat tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta
ainoastaan Niffiskin suosittelemia letkuja ja liitoksia, /#\ Kayta
vain alkuperaisia Nilfiskin suosittelemia varaosia laitteen
turvallisuuden varmistamiseksi. /*\ Takaiskuventtiilin lapi
virrannut vesi ei ole juomakelpoista. /t\ Ala kayta laitetta, jos
sen tarkeat osat, kuten turvalaitteet, paineletku tai liipaisin, tai

muss stets trocken und vom Boden femngehalten werden. Um
dies zu erreichen, wird der Einsatz einer Kabeltrommel
empfohlen. So befindet sich der Anschluss mindestens 60 mm
Uber dem Boden. /\ Das Gerat immer ausschalten und den
Netzstecker ziehen, wenn es unbeaufsichtigt gelassen wird,
die Arbeiten abgeschlossen sind, das Gerét fiir eine andere
Funktion umgeristet wird oder Reparatur- und Wartungsar-
beiten durchgefiihrt werden sollen. /\ Beim Einsatz von
Hochdruckreinigern kdnnen sich Aerosole bilden. Das
Einatmen von Aerosolen kann gesundheitsschédlich sein. Zum
Schutz vor Aerosolen sollte bei Bedarf und je nach Arbeits-
umgebung eine Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine
gleichwertige Atemschutzmaske getragen werden.

Verwendungszweck und Haftungsbedingungen Core, Excel-
lent-Serie ist nur fur haushaltsiibliche Reinigungsarbeiten, die
aufrecht stehend durchgefiihrt werden, vorgesehen. Jegliche
andere Verwendung gilt als unsachgemaRe Verwendung. ¢ Ein
Hochdruckreiniger kann fiir verschiedene Reinigungsarbeiten
und Ergebnisse mit verschiedenen Driicken und Reinigungs-
mitteln eingesetzt werden. Befolgen Sie stets die Hinweise zum
Gebrauch und zur Entsorgung von Reinigungsmitteln sowie die
Hinweise zum richtigen Verhalten in Notfallen. o Verwenden
Sie das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0 °C. Eingefrorene
Gerate durfen keinesfalls in Betrieb genommen werden. Das
Gerat nicht in geschlossenen Réumen verwenden und nicht
wahrend des Gebrauchs abdecken. Dies wird als unsachge-
male Verwendung angesehen. Falsche Druckeinstellungen,
falsche Reinigungsmittel und/oder falsche Anwendungszwecke
knnen zu Schaden am Gerat, an Oberfléachen, Materialien
oder anderen Geraten fuhren. Alle oben genannten Punkte

et débranchez-la lorsque vous la laissez sans surveillance,
quand vous avez fini de lutiliser ou que vous la basculez vers
une autre fonction, quand vous effectuez des réparations ou
des opérations de maintenance. /. En cas d'utilisation de
nettoyeurs a haute pression, des aérosols peuvent se former.
L'inhalation d'aérosols peut étre dangereuse pour la santé.
Pour se protéger des aérosols, un masque respiratoire de
classe FFP 2 ou équivalent peut étre nécessaire, en fonction
de I'environnement de nettoyage.

Usage prévu et conditions de responsabilité Core, Excel-
lent a été développée a des fins de nettoyage domestique
uniquement et pour un usage en position verticale. Toute autre
utilisation est considérée comme non-conforme. o Un nettoyeur
haute pression fonctionne avec différents niveaux de pression
et détergents pour différentes taches et résultats. Respectez
toujours les instructions relatives aux détergents pour ['usage,
l'urgence et la mise au rebut. o Ne faites pas fonctionner la
machine a des températures inférieures a 0° C. Ne démarrez
jamais une machine gelée, ne l'utilisez jamais a lintérieur
et ne la couvrez jamais lorsqu'elle est en cours d'utilisation.
Cela est considéré comme un usage inadapté. L utilisation
d'une pression, d'un détergent et/ou d'application inadaptés
peut endommager la machine, les surfaces, le matériel et les
appareils. Tout ce qui précede est considéré comme un usage
inadapté. Nilfisk ne pourra pas étre tenu pour responsable des
dommages liés a une utilisation incorrecte. Consultez notre
site Web a 'adresse : www.get-started.nilfisk.com, pour obtenir
plus d'instructions et d'informations sur lutilisation, I'urgence
et la mise au rebut.

Appareils de sécurité et leur fonctionnement La machine
s'arréte automatiquement quand la gachette est relachée. La
machine redémarrera lorsque Vous appuierez a nouveau sur

boven de grond bevindt. 2\ Schakel het apparaat uit en trek
de stekker uit het stopcontact als u het onbeheerd achterlaat,
als u klaar bent met gebruik of als u het omwisselt naar een
andere functie, tijdens reparaties en onderhoud. /\ Tijdens
het gebruik van hogedrukreinigers kunnen gassen vrijkomen.
Het inhaleren van gassen kan gevaarlijk zijn voor de gezond-
heid. Gebruik ter bescherming tegen drijfgassen een adem-
halingsmasker klasse FFP 2 of hoger, afhankelijk van de
omgeving die gereinigd wordt.

Bedoeld gebruik en aansprakelijkheidsvoorwaarden Core,
Excellent-serie is alleen bedoeld voor huishoudelijke reini-
gingsdoeleinden en voor gebruik in een verticale positie. leder
ander gebruik wordt gezien als incorrect. o Een hogedrukrei-
niger werkt voor verschillende reinigingstaken en resultaten
met verschillende drukniveaus en reinigingsmiddelen. Volg
altijd de instructies op reinigingsmiddelen voor gebruik, nood-
gevallen en wegwerpen. o Gebruik het apparaat niet bij een
temperatuur onder 0°C. Start een bevroren apparaat nooit,
gebruik het nooit binnen en dek het nooit af tijdens gebruik. Dit
wordt gezien als incorrect en foutief gebruik. Gebruik van de
foutieve druk, een verkeerd reinigingsmiddel enfof toepassing
kan schade aan het apparaat, opperviakken, materiaal en
apparatuur veroorzaken. Alle bovenstaande wordt gezien als

Destinazione d'uso e Condizioni di responsabilita Core, serie
Excellent ¢ stato sviluppato esclusivamente per attivita di
pulizia domestica e per essere utilizzato in posizione verticale.
Ogni altro uso & considerato uso improprio. » Una idropulitrice
ad alta pressione funziona con livelli di pressione e detergenti
diversi in base alle varie attivita e ai risultati di pulizia richiesti.
Seguire sempre le istruzioni relative ai detergenti da utilizzare,
alle situazioni di emergenza e allo smaltimento. ¢ Non utilizzare
la macchina a temperature inferiori a 0 °C. Non avviare mai
una macchina gelata, non usarla mai in luoghi chiusi e non
coprirla mai durante ['utilizzo. Tutti questi sono considerati usi
impropri e scorretti. L utilizzo di una pressione, di un detergente
elo di applicazioni scorretti pud causare danni alla macchina,
alle superfici, ai materiali e ai dispositivi. Tutto quanto descritto
sopra & considerato uso improprio e scorretto. Nilfisk declina
ogni responsabilita per eventuali danni risultati da un uso
improprio o scorretto. Si prega di fare riferimento al nostro
sito web www.get-started.nilfisk.com per ulteriori istruzioni e
informazioni relative all'uso, alle situazioni di emergenza e
allo smaltimento.

Dispositivi di sicurezza e relativo funzionamento La macchina

si arresta automaticamente quando la levetta di scatto viene
rilasciata. La macchina si awviera di nuovo quando la levetta
di scatto sara nuovamente azionata. La maniglia del nebu-
lizzatore € dotata di un dispositivo di bloccaggio. Quando
quest'ultimo & attivato, la maniglia del nebulizzatore non pud
essere utilizzata. La macchina dispone di un dispositivo di
protezione termica con riarmo automatico. Se la macchina &
surriscaldata, il dispositivo di protezione termica interrompe
lalimentazione. In tal caso, attendere il raffreddamento della
macchina. Una valvola di sicurezza idraulica integrata protegge
il sistema da una pressione eccessiva.

Precauzioni Il collegamento dell'alimentazione elettrica deve

incorrect en foutief gebruik. Nifisk aanvaardt geen aansprake- €ssere eseguito da un elettrcista qualificato e deve essere
jkheid voor schade als gevolg van incorrectof foutief gebruik.  conforme alla normativa IEC 60364-1. E consigliabile che
Zie de website Www_get.started_ni|ﬁ3k.com VOOr meer instruc- | §1||menta2|0ne elettrica IdeIIa macchlna |nc|ude_1 un dlSpOSItIVO
ties en informatie over gebruik, noodgevallen en wegwerpen. i corrente residua che interrompa I'alimentazione qualora la

Veiligheidsapparaten en hun werking Het apparaat stopt
automatisch wanneer de trekker van het spuitpistool worat
losgelaten. Het apparaat start weer als u de trekker weer
indrukt. Het spuitpistool is voorzien van een vergrendeling. Als
hij geactiveerd is, kan het spuitpistool niet bediend worden. Het
apparaat beschikt over een zelfherstellende thermobescher-
ming. Als het apparaat oververhit is, schakelt de thermobe-
scherming de stroom uit. Wacht in dit geval tot het apparaat
afgekoeld is. Een geintegreerde hydraulische veiligheidsklep
beschermt het systeem tegen ontoelaatbare overdruk.

Voorzorgsmaatregelen De aansluiting van de elekrici-
teitstoevoer moet worden uitgevoerd door een bevoegde
elektricien en conform IEC 60364-1. Het is aan te raden dat

perdita di corrente a terra superi 30 mA per 30 ms, oppure un
dispositivo che testi il circuito di terra. o Usare un avviamento
motore/dei fusibili ritardati con caratteristica C o D secondo
la norma IEC/EN 60898-1/IEC 947-2 0 le norme corrispon-
denti esterne alla IEC. o Informazioni sullimpedenza serie
Excellent: Quando si collega ['idropulitrice alla rete elettrica,
limpedenza massima consentita per Excellent 160 € 0,325 Q
(Zmax). L'impedenza massima consentita per Excellent 170
€0,34 Q (Zmax). L'impedenza massima consentita per Excel-
lent 180 & 0,114 Q (Zmax). Consultare I'Autorita per I'energia
elettrica per assicurarsi che I'apparecchiatura sia collegata
$0l0 a un alimentatore con impedenza massima consentita
oinferiore. o Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito da un rivenditore autorizzato Nilfisk 0 da una

werden als unsachgemafe Verwendung angesehen. Nilfisk la gachette. La poignée gachette est équipée d'un dispositif
Ubernimmt keinerlei Haftung fiir Schéden aus unsachgeméfer de verrouillage. Lorsque celui-ci est enclenché, la poignée
oder missbrauchlicher Vierwendung. Auf unserer Website unter  gachette ne peut pas étre mise en service. Lamachine dispose
www.get-started.nilfisk.com finden Sie weitere Hinweise und d'une protection thermique de réinitialisation automatique. Si

sahksjohto ovat kuluneet tai vahingoittuneet. 21\ Puutteelliset Informationen zum Gebrauch, zu NotfallmaRnahmen und zur lamachine esten surchauffe, la protection thermique coupera

jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa kaytetaan,
sen on sovelluttava ulkokayttoon. Liitantd on pidettava kuivana
ja irti maasta. On suositeltavaa kayttaa johtokelaa, joka pitaa
pistorasian vahintdan 60 mm:n korkeudella maasta. /t\ Kun
jatat laitteen ilman valvontaa, lopetat sen kayttamisen,
muunnat sen toista kayttotarkoitusta varten seka korjaamisen
jakunnossapidon ajaksi katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke
pistorasiasta. /. Kun painepesuria kaytetdan, voi muodostua
aerosoleja. Aerosolien hengittaminen sisaan voi olla haitallista
terveydelle. Suojaudu aerosoleilta kayttamalla luokan FFP 2
tai vastaavaa hengityssuojainta puhdistamisympariston
mukaan.

Kayttotarkoitus ja vastuuehdot Core 150 on tarkoitettu kotona
puhdistamiseen ja pystyasennossa kaytettévaksi. Muunlainen
kdyttdminen on kielletty. o Painepesurissa kaytetaan puhdista-
mistarkoituksen ja haluttujen tulosten mukaan erilaisia paineita
ja pesuaineita. Noudata aina puhdistusaineiden kaytto- ja
havittamisohjeita sekd hétatilanteiden varalta annettuja ohjeita
huolellisesti. o Al kayta laitetta alle 0 °C:n lampotilassa. Ald
kynnistd jaatynytta laitetta. Ala kdyta laitetta sisatiloissa
alaka peitd sita kayttamisen aikana. Tallainen kayttaminen on
ohjeiden vastaista ja virheellista. Virheellinen paine, pesuaine
jaltai toiminta voi vaurioittaa laitetta, pintoja, materiaalejaja lait-
teita. Kaikki edella mainittu k&yttaminen on ohjeiden vastaista
ja virheellista. Nilfisk ei vastaa ohjeiden vastaisen tai virheel-
lisen kayttamisen aiheuttamista vahingoista. Sivustossamme
www.get-started.nilfisk.com on lisétietoja kayttamisesté ja
havittdmisesta seka ohjeita hatétilanteiden varalta.

Turvalaitteet ja niiden toiminta Laite pysahtyy automaattisesti,
kun liipaisin vapautetaan. Laite kdynnistyy uudelleen, kun
liipaisinta painetaan. Ruiskutuskahvassa on lukituslaite. Kun
se aktivoituu, ruiskutuskahvaa ei voi kayttad. Laitteessa on
automaattinen itsestdan nollautuva ylikuumenemissuojaus.
Jos laite ylikuumenee, ylikuumenemissuojaus katkaisee virran-
sy6ton. Odota télloin, etta laite jaahtyy. Siséinen hydraulinen
turvaventtiili suojaa jérjestelméa ylipaineelta.

Varotoimet Sahkaliitantd on annettava patevan sahkoasen-
tajan tehtavaksi. Sen on taytettava IEC 60364-1-maaraykset.
On suositeltavaa, etta laitteen sahkdliitannéssa on vikavirta-
kytkin, joka katkaisee virransy6ton, jos vikavirta ylittad 30 mA
30 ms:n ajan, tai maadoituksen koestuslaite. o Kayta luokan
C tai D moottorinkaynnistys-/hitaita sulakkeita, jotka tayttavat
IEC/EN 60898-1 / IEC 947-2 -vaatimukset tai vastaavat
IEC-alueen ulkopuolella kaytdssé olevat vaatimukset. o
Excellent-sarjan impedanssitiedot: Kun korkeapainepesuri
litetaén virtalahteeseen, Excellent 160 -mallin suurin sallittu
impedanssi on 0,325 Q (Zmax). Excellent 170 -mallin suurin
sallittu impedanssi on 0,34 Q (Zmax). Excellent 180 -mallin
suurin sallittu impedanssi on 0,114 Q (Zmax). Kysy sahkoyh-
tiolta lisétietoja, jotta voit olla varma, ettei laitetta yhdisteta
virtaldhteeseen, jonka impedanssi on sallittua suurempi.
Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaaran valttamiseksi
vaihdatettava Nilfiskin valtuuttamassa huoltokorjaamossa tai
valtuutetulla ammattilaisella. o Laitteita, joissa on merkinnat
kahdesta jannitteestd ja taajuudesta, ei tarvitse saataa. o
Lapset eivat saa leikkid tall4 laitteella, joten heitd on valvottava.
o Kayttajén ja kaikkien puhdistettavan kohteen laheisyydessa
oleskelevien henkildiden on suojauduttava puhdistamisen
alkana irtoavalta lialta. e Kayta turvajalkineita, hengityssuo-
jainta, suojalaseja, kuulonsuojaimia ja suojavaatteita kdyton
aikana. o Laitteen tuottama korkeapaine on paéasiallinen
vaara. Pitele suihkusuutinta tiukasti molemmilla kasilla.
Kayton aikana suihkusuuttimeen vaikuttaa takapotkuvoima ja
vaantomomentti. « OSASSA 3:3 kerrotaan takapotkuvoiman
suuruudesta. o Kuljetuksen aikana: Aseta laite vaakasuoraan
asentoon pohja alaspain. Kiinnité hihnoilla.

EU Lapset eivat saa kayttaa painepesureita. Fyysisest,
sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat
henkilot voivat kayttad tata laitetta, jos heidat on koulu-
tettu kayttdmaan sita turvallisesti tai heitd valvotaan ja he
ymmartavat kayttamisen aiheuttamat vaarat.

on laitteen ja sen osien yleiskuvaus seka kuvia
valmistelemisesta, kayttamisestd, vesiliitannasta, sailyttami-
sestd ja kayttajakunnossapidosta.
Poistaminen pakkuksesta ja valmisteleminen kayttod varten
Katso lisatietoja A-osan kuvista.

Yhdistaminen juotavaksi tarkoitetun veden syéttoon —
Painepesurin avulla ei saa syottaa juotavaksi tarkoitettua
vetta. Ennen laitteen yhdistamistd juotavaksi tarkoitetun veden
syottoon perehdy kansallisiin maarayksiin. Kayta tarvittaessa
takaiskuventtiilia. o Kayta % tuuman ja 10-25 metrin puutar-
haletkua. e Noudata B-osan kuvien ohjeita.

Muiden vesilahteiden kayttaminen Laitteen vedenoton voi
yhdistaa esimerkiksi sadevesitynnyriin, jokeen, jarveen tai
sailioon ja kayttda laitetta imevand. Noudata C-osan kuvien
ohjeita.

Laitteen jattdminen ilman valvontaa yli 5 minuutin ajaksi.
'\ Katso varoitusluettelo. Noudata D-osan kuvien ohjeita.

Kayton jalkeen ja sailytys Kayton jalkeen Sammuta lait-
teesta virta. Tyhjenna vesi laitteesta ja varusteista jaatymis-
vaurioiden valttamiseksi. Irrota pistoke pistorasiasta. Irrota
vedensyottoletku. Kelaa sahkdjohto ja paineletku kiepille, jotta
johto, pistoke, paineletku jaliitokset eivat vaurioidu. Laite taytyy
sailyttaa suojattuna jadtymiseltd. o Noudata E-osan kuvien
ohjeita.

Kunnossapitamnen, tarkastaminen ja korjaaminen Kun
laite on ollut pitkaan kayttamatta, se taytyy huoltaa ennen sen
kaynnistamistd. /\ Tarkista aina ennen kayttamistd, ettei
laitteessa ja varusteissa ole vaurioita. Jos vaurioita on, toimi
varoitusluettelossa kuvatulla tavalla. e Ald yrité tehda huoltoja,

joita ei ole kuvattu ndissa kayttoohjeissa. Jos laite ei kaynnisty
tai pysahdy, jos se térisee, jos paine vaihtelee, jos moottorissa

Startaldrien frossen maskin, bruk den aldriinnendars og dekk drit kan spolrdret paverkas av "kickback™krater. o Se DEL €Siintyy kayntinairio,jos sulake palaa taijos veia eitul, tutustu
den aldr ti mens den er i bruk. Dette betraktes som fellaktig 3:3 for information om "kickback-kraft'. » Under transport; Ongelmanratkaisukaavioon sivustossamme osoiteessa wwi

get-started.nilfisk.com. Korjausty6t on teetettava Nilfiskin
valtuuttamassa huoltokorjaamossa kayttamalla Nilfiskin
varaosia. ¢ Kayttajakunnossapidon ohjeet ovat F-osan kuvissa.

Laitteen havittamisohjeet:
E Tama merkki osoittaa, ettd laitetta ei saa havittad EU:n
alueella talousjatteen mukana. Laite tulee kierrattaa
=== kestavén kehityksen periaatteiden mukaisesti, jotta
ymparistolle ja ihmisten terveydelle ei aiheudu haittaa. Kierrata
kaytetty laite viemalla se kerayspisteeseen tai palauttamalla
se tuotteen jalleenmyyjalle. Talloin se kasitellaan ympariston
kannalta turvallisesti.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch des Gerats
|M| die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch. Heben
Sie diese Anleitung fur spateres Nachschlagen auf.

Entsorgung.

Sicherheitsvorrichtungen und ihre Funktionsweise Wenn
der Ausloser losgelassen wird, stoppt das Gerat automatisch.
Durch erneutes Betatigen des Auslosers wird der Wasser-
strahl fortgesetzt. Die Sprihpistole verfugt dber eine Sperr-
vorrichtung. Wenn diese eingerastet ist, kann der Ausloser
nicht betatigt werden. Das Geratist mit einem automatischen,
selbstruckstellenden Thermoschutz versehen. Falls das
Gerat tberhitzt, unterbricht dieser die Stromversorgung. Sie
mussen dann warten, bis das Gerat abgekuhlt ist. Aulerdem
ist ein Hydraulik-Sicherheitsventil verbaut, das das System
vor Uberdruck schiitzt.

Sicherheitshinweise Schlieien Sie das Gerat nur an Steck-
dosen an, die von einem ausgebildeten Elektriker installiert
wurden und der Norm |EC 60364-1 entsprechen. Es wird
empfohlen, in den Netzanschluss einen Fehlerstromschutz-
schalter zu integrieren, der die Stromversorgung unterbricht,
wenn ein Ableitstrom zur Erde von dber 30 mA fur mehr als
fur 30 ms auftritt. e Verwenden Sie trage Motor-Start-Siche-
rungen mit C oder D-Charakteristik gemal IEC/EN 60896-1
[1EC 947-2 oder einer dieser &hnlichen Norm auerhalb der
IEC. o Informationen zur Impedanz der Reihe Excellent: Zum
AnschlieRen des Hochdruckreinigers an die Stromversor-
gung betragt die maximal zulassige Impedanz fir Excellent
160 0,325 Q (Zmax). Die maximal zulassige Impedanz fiir
Excellent 170 betrégt 0,34 Q (Zmax). Die maximal zulassige
Impedanz fiir Excellent 180 betragt 0,114 Q (Zmax). Um
sicherzustellen, dass die Impedanz den maximal zulassigen
Wert oder einen geringeren Wert aufweist, bitte das Strom-
versorgungsunternehmen kontaktieren. o Wenn das Netz-
kabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren
von einem autorisierten Nilfisk-Handler oder einer anderen
qualifizierten Person ersetzt werden. o Gerdte, fr die zwei
Spannungs- und Frequenzangaben gemacht werden, missen
nicht extra eingestellt werden. o Achten Sie darauf, dass Kinder
nicht mit dem Gerét spielen. o Der Bediener und alle Personen
in der unmittelbaren Umgebung des Arbeitsbereiches miissen
MaRnahmen ergreifen, um sich vor umherfliegenden Teilchen
zu schiitzen. o Wahrend des Gebrauchs des Gerats stets
Sicherheitsschuhe, Atemschutzmaske, Gehdrschutz, Spritz-
schutzbrillen und Schutzkleidung tragen. o Insbesondere
der vom Gerat erzeugte hohe Druck ist eine Gefahrenquelle.
Die Sprilhlanze fest in beiden Handen halten. Wahrend des
Betriebs kann es zu einem Riickstol oder einem pltzlichen
Drehmoment kommen. ¢ Angaben zur Starke des Ruckstoltes
finden Sie in TEIL 3:3. « Wahrend des Transports: Stellen Sie
das Gerat horizontal auf seiner Unterseite ab und sichern Sie
es mit Gurten.

Innerhalb der EU Hochdruckreiniger dirfen nicht von Kindern
genutzt oder gewartet werden. Dieses Gerat darf von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Féhigkeiten genutzt werden, sofern diese in der sicheren
Verwendung des Gerats unterwiesen wurden und die mogl-
ichen Gefahren verstanden haben.

'alimentation. Dans ce cas, attendez que la machine refroi-
disse. Une soupape de sécurité hydraulique intégrée protége
le systeme d'une pression excessive.

Mesures de sécurité Le raccordement a 'alimentation élec-
trique doit étre fait par un électricien qualifié et respecter la
norme IEC 60364-1. Il est recommandé que I'alimentation
électrique de cette machine inclue un dispositif de courant
résiduel qui coupera I'alimentation si le courant de fuite vers
la terre est supérieur & 30 mA pour 30 milliémes de seconde,
ou un dispositif qui vérifiera le circuit de terre. o Utiliser des
fusibles de démarrage/temporisés de type C ou D, selon la
norme [EC/EN 60898-1/1EC 947-2 ou les normes correspon-
dantes hors IEC. e Informations sur limpédance de la série
Excellent : Lors de la connexion du nettoyeur haute pression
a une alimentation électrique, limpédance maximale auto-
risée pour Excellent 160 est de 0,325 Q (Zmax). Limpédance
maximale autorisée pour Excellent 170 est de 0,34 Q (Zmax).
Limpédance maximale autorisée pour I'Excellent 180 est de
0,114 Q (Zmax). Consultez 'autorité d'alimentation électrique
pour vous assurer que I'équipement est connecté uniquement

de stroomtoevoer naar dit apparaat een aardlekschakelaar persona simile qualificata, al fine di evitare rischi. o Nessuna
bevat die de toevoer onderbreekt als het stroomverlies naar de  azione & necessaria per la regolazione di macchine contras-
aarde gedurende 30 ms hoger is dan 30 mA of een apparaat segnate con doppio voltaggio e frequenza. ¢ Controllare che
waarmee een aardingscircuit ontstaat. e Gebruik motorstart/ i bambini non giochino con la macchina. e E necessario che
vertraagde zekeringen met eigenschap C of D conform [EC/ ['operatore e chiungue si trovi nelle immediate vicinanze del
EN60898-1/1EC 947-2 of overeenstemmende normen buiten  luogo di pulizia si proteggano da eventuali detriti che possono
IEC. o Impedantie-informatie Excellent-serie: Bij het aansluiten  staccarsi durante il funzionamento. e Indossare sempre stivall
van de hogedrukreiniger op een voeding is de maximaal disicurezza, maschera respiratoria, protezioni per le orecchie,
toegestane impedantie voor Excellent 160 0,325 Q (Zmax). occhiali e indumenti protettivi durante il funzionamento. ¢ L'alta
De maximaal toegestane impedantie voor Excellent 170 pressione generata dalla macchina € una fonte particolare di
bedraagt 0,34 Q (Zmax). De maximaal toegestane impedantie  pericolo. Tenere lalancia saldamente con entrambe le mani. La
voor Excellent 180 bedraagt 0,114 Q (Zmax). Raadpleeg de  lancia & interessata da una forza di rinculo improvvisa durante i
leverancier van de voeding om er zeker van te zijn dat de appa-  funzionamento. e Viedere PARTE 3:3 peril valore effettivo della

ratuur uitsluitend op een voeding met de maximaal toegestane
impedantie of minder wordt aangesloten. o Als het stroomsnoer
beschadigd is, moet dit vervangen worden door een bevoegd
Nilfisk-distributeur of vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om
gevaarlijke situaties te voorkomen. e Er is geen actie nodig
voor het aanpassen van apparaten met dubbel voltage en
frequentie. o Laat kinderen niet met het apparaat spelen. o De
gebruiker en iedereen in de directe nabijheid van de locatie die
gereinigd wordt, moet ervoor zorgen dat hij beschermd is tegen
opspattend vuil tiidens het reinigen. e Draag altijd veiligheid-
slaarzen, een ademmasker, oorbescherming, veiligheidsbril
en beschermende kleding tijdens gebruik. o De hoge druk die

a une alimentation électrique ayant Iimpédance maximale door het apparaat gegenereerd wordt, vormt een aanzienlijk
autorisée ou inférieure. o Si le cordon d'alimentation est gevaar. Houd de spuitlans stevig en met beide handen vast.
endommagé, il doit étre remplacé par un distributeur Nilfisk Op de spuitlans wordt een terugslagkracht en een plotselinge
autorisé ou une personne qualifiée similaire afin d'éviter tout momentkracht uitgeoefend tijdens gebruik. o Zie DEEL 3:3 voor
risque. o Aucune action n'est nécessaire pour ajuster les de daadwerkelijke omvang van de terugslagkracht. e Tijdens
machines indiquées comme acceptant une tension et une transport: Plaats het apparaat horizontaal op de achterkant en
fréquence double. e Veillez a ce que les enfants ne jouent pas maak vast met de banden.

avec [ machine. s Lopérateur insi que toute personns 58 R -—immsrym
trouvant & proximité immédiate doivent prendre des mesures
afin d'éviter d'étre heurtés par des débris détachés sous l'effet
du nettoyage. o Portez toujours des chaussures de sécurité,
un masque respiratoire, une protection auditive, des lunettes et
des vétements de protection lorsque vous faites fonctionner la

Binnende EU Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
of onderhouden door kinderen. Het apparaat mag worden
gebruikt door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke beperking of een gebrek aan kennis en ervaring,
mits zij onder toezicht staan of aanwijzingen ontvangen over

. L O , het veilige gebruik van het apparaat en inzicht hebben in de
machine. o La pression élevée générée par la machine est une

A . >~ 1isico's die het gebruik met zich meebrengt.
source de danger particuliere. Tenez la lance de pulvérisation :
fermement des deux mains. La lance de pulvérisation subit bevat een algemeen overzicht van het apparaat en
une force de retour et un couple soudain pendant lopération. de werkende elementen, en illustraties over voorbereiding,
+ \loir la PARTIE 3:3 pour connaitre la valeur effective de la gebruik, wateraansluiting, opslag en onderhoud door de
force de retour. » Pendant le transport : Placez la maching gebruiker.

horzontalementsur ariéte et fxeza 4 [ide de sengle. . EHpakke en Yoorbereiden Yoor geomuk Vol lusiates
Ausein de I'UE Les nettoyeurs a haute pression ne doivent nA : — - .
pas étre utiisés ni entretenus par des enfants. La machine = Aansluiten op waterleiding ' Hogedrukreinigers zin

peut &tre utilisée par des personnes aux capacités physiques, alleen geschikt voor gebruik op het waterleidingnet, even-
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience tueel met een terugstroombeveiliger. Controleer de nationaal
et de connaissances, si elles ont été formées et sont surveillées geldende regels en pas eventueel een terugstroombeveliger
dans [utilisation de la machine en toute sécurité et si elles toe. o Gebruik een tuinslang van 10-25 meter, diameter
comprennent les risques encourus. minimaal 13 mm. e Volg instructie B.

fournit une vue d'ensemble générale de la ~* Aansluiten op andere waterbronnen Bj gebruik op een

machine et des éléments opérationnels avec des sectionsilus-  regenton, meren en rivieren gebruik altjd een fijnfilter maar
trées surla préparation, le fonctionnement, le raccordementa beter is aansluiten op waterleidingnet. Bij constatering zand

l'eau, le stockage et la maintenance utilisateur.
Déballage et préparation avant utilisation Suivez les illus-
trations dans A.

Raccordement auréseau d'eau potable 2 Les nettoyeurs

in de pomp vervalt de garantie. Volg illustraties in C.

Het apparaat langer dan 5 minuten onbeheerd achterlaten
™\ Zie lijst met waarschuwingen. Volg de illustraties in D.

Na gebruik en opslag Doe na gebruik altijd het volgende:

enthélt einen allgemeinen Uberblick ber das Gert haute pression ne conviennent pas pour un raccordement & Schakel het apparaat uit. Laat het water uit het apparaat en de
und die Betriebselemente sowie ilustrierte Abschnitte tber une prise d'eau potable. Verifiez es reglementations nationales - accessoires lopen om schade door bevriezing te voorkomen.
Vorbereitung, Betrieb, Wasseranschluss, Lagerung und  avant de raccorder la machine a une prise d'eau potable et Trek de stekker uithet stopcontact. Koppel de waterinlaatslang

Wartung durch den Benutzer.

Auspacken und Vorbereiten Befolgen Sie die Abbildungen
inA.

Anschluss an Trinkwasserleitung = Hochdruckreiniger
sind nicht geeignet fur den Anschluss an Trinkwasserleitungen.
Beachten Sie vor dem Anschluss des Gerats an eine Trink-
wasserleitung stets die geltenden nationalen Vorschriften und
verwenden Sie einen Rohrtrenner, sofern dieser gefordert
wird. o Verwenden Sie einen %2"-Gartenschlauch, 10-25m. e
Befolgen Sie die Abbildungen in B.

Anschluss an andere Wasserquellen Sie konnen das Gerat
z. B. an Regenwasserbehalter, Flisse, Seen, Zisternen usw.
anschlieBen und es im Saugmodus betreiben. Befolgen Sie
die Abbildungen in C.

Gerat unbeaufsichtigtlassen > 5 Min. 2\ Siehe die aufge-
fuhrten Wamnhinweise. Befolgen Sie die Abbildungen in D.

Nach dem Gebrauch und Lagerung Nach dem Gebrauch:
das Gerat stets ausschalten Wasser stets vollstandig aus
dem Gerét und dessen Zubehtr entfernen, um Frostschaden
zu vermeiden. Netzstecker ziehen. Wasserzulaufschlauch
trennen. Netzkabel und Hochdruckschlauch aufrollen, um
Beschadigungen des Kabels, des Hochdruckschlauchs und
der Anschltisse zu vermeiden. Das Gerat muss frostgeschiitzt
gelagert werden. e Befolgen Sie die Abbildungen in E.

Wartung, Inspektion und Reparatur Bevor das Gerét nach
einer langen Lagerung in Betrieb genommen wird, muss es
gewartet werden. /1 Priifen Sie Gerat und Zubehdr vor dem
Gebrauch immer auf Schaden. Falls Schaden festgestellt
werden, befolgen Sie die aufgefihrten Warnhinweise. o
Niemals Wartungsarbeiten vornehmen, die nichtim Handbuch
beschrieben sind. Falls das Gerat nicht startet, stoppt, Druck-
schwankungen auftreten, der Motor brummt, Sicherungen
auslosen oder kein Wasser aus der Lanze kommt, ziehen Sie
die Hinweise zur Fehlerbehebung auf unserer Website www.
get-started.nilfisk.com zu Rate. Reparaturen sollten nur von
Nilfisk autorisierten Werkstatten mit Originalersatzteilen von
Nilfisk durchgefiihrt werden. o Fiir die Wartung durch den
Benutzer, folgen Sie bitte den Abbildungen in F.

Dieses Produkt ordnungsgeman entsorgen

Dieses Symbol zeigt an, dass dieses Produkt in der EU
E nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden darf. Um
=== madgliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche
Gesundheit durch unkontrollierte Entsorgung von Abféllen zu
vermeiden, missen Sie es verantwortungsvoll entsorgen und
kdnnen dadurch die Wiederverwendung von Rohstoffen im
Sinne der Nachhaltigkeit unterstitzen. Um Ihr gebrauchtes
Gerat zurlickzugeben, nutzen Sie bitte das Riickgabe- und
Sammelsystem oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem
das Produkt gekauft wurde. Er kann dieses Produkt einem
umweltgerechten Recycling zufiihren.

Consignes de sécurité
Avant d'utiliser la machine, lisez attentivement les
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instructions. Conservez les instructions pour consul-
tation ultérieure.

i\ II'y alieu de respecter les consignes de sécurité
indiquées par ce symbole afin de prévenir toute
blessure aux personnes ou dégéts matériels graves.

o Les instructions comportent trois parties. Partie 1:3
Consignes de sécurité Partie 2:3 User Guide (Guide de I'uti-
lisateur) spécifique & la série. Partie 3:3 Technical Data and

Declaration (Données techniques et déclaration) spécifiques
a la série.

utilisez un clapet anti-retour si nécessaire. o Utilisez 2" tuyau
de jardin, 10-25 m. ¢ Suivez les illustrations dans B.

Raccordement a d'autres sources d'eau Vous pouvez
raccorder la machine a des réservoirs d'eau de pluie, rivieres,
lacs et citernes, etc., et la faire fonctionner en mode aspiration.
Reportez-vous aux illustrations dans C.

Laisser la machine sans surveillance > 5 min. /*. Voir
les avertissements indiqués. Reportez-vous aux illustrations
dans D.

Apres utilisation et stockage Aprés utilisation, procédez
toujours comme suit : Mettez la machine hors tension. Videz
l'eau de la machine et des accessoires pour éviter tout dégat
du gel. Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant.
Débrancher le flexible d'arrivée d'eau. Enroulez le cable élec-
trique et le flexible haute pression afin d'éviter endommager
le cable, le flexible haute pression et les fixations. Le stockage
de la machine doit se faire a I'écart du gel. o Respectez les
illustrations dans E.

Maintenance, inspection et réparation Il convient de
toujours procéder a la maintenance de la machine lors d'un
démarrage aprés une longue période de stockage. /1 Avant
utilisation, toujours inspecter la machine et [équipement pour
vérifier quiil n'y a pas de dégats. En cas de dommages, agissez
conformément aux avertissements répertoriés. o N'essayez
jamais d'effectuer des fravaux de maintenance qui ne sont pas
décrits dans ce mode d'emploi. Sila machine ne démarre pas,
sarréte ou vibre, si la pression fluctue, si le moteur saccade,
si le fusible grille ou si aucune eau ne coule, consultez le
schéma Diagnostic des problemes dece mode d'emploi sur
notre site Web www.get-started.nilfisk.com. Toute réparation
doit étre effectuée par un atelier agréé Nilfisk a I'aide de piéces
de rechange originales Nilfisk.  Maintenance utilisateur
conformément aux illustrations dans F.

FRANCE: Nous vous recommandons d’enregistrer votre
achat sur notre site nilfisk-conso.fr afin d'obtenir un certificat
de garantie.

En effet, pour toute demande d'intervention, nos centres de
réparation vous demanderont votre justificatif d'achat, et si
votre ticket de caisse n'est plus lisible l'inscription sur notre
site y remédie.

Mise au rebut correcte de ce produit

Ce marquage indique que le produit ne doit pas étre jeté
E avec les ordures ménageéres dans les pays européens.
m=_Pour prévenir tout risque pour I'environnement et la
santé des personnes lié & une mise au rebut incorrecte,
procéder au recyclage afin de promouvoirla revalorisation des
ressources. Pour mettre un appareil usagé au rebut, se rendre
dans un centre de collecte agréé a cet effet ou contacter le
revendeur du produit. Celui-ci pourra reprendre 'appareil afin
de le recycler de maniére écologique.

(o Veiligheidsinstructies
Lees voor eerste gebruik van het apparaat de instruc
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ties zorgvuldig door. Bewaar de handleiding voor later
gebruik.

De veiligheidsaanwijzingen die zijn gemarkeerd met
dit symbool moeten worden nageleefd om lichamelijk
letsel of emstige materiéle schade te voorkomen.

¢ De handleiding bestaat uit drie delen. Deel 1:3 Veiligheids-
instructies. Deel 2:3 Seriespecifieke User Guide. Deel 3:3
Technische gegevens en verklaring per serie.

Waarschuwingen /*\ Deze machine is ontworpen voor
gebruik met door Nilfisk geleverde of aanbevolen schoonmaak-
middelen. Het gebruik van andere schoonmaakmiddelen kan

los. Wikkel de stroomkabel en hogedrukslang op, om schade
aan de kabel, hogedrukslang en appendage te voorkomen.
Het apparaat moet op een vorstvrije plek bewaard worden. o
Volg illustraties in E.

Onderhoud, inspectie en reparaties Er dient altiid onder-
houd aan het apparaat uitgevoerd te worden als het apparaat
na lange tijd in de opslag weer gebruikt wordt. /. Inspecteer
het apparaat en de accessoires voor gebruik altijd op bescha-
digingen. Handel bij schade volgens de genoemde waarschu-
wingen. e Voer geen onderhoud uit dat niet wordt beschreven
in deze gebruikershandleiding. Als het apparaat niet wil starten
of stoppen, pulseert, een schommelende druk heeft, de motor
hapert, zekeringen doorslaan of er geen water uitkomt, zie dan
het u het schema voor Fouten opsporen op onze website
www.get-started.nilfisk.com. Alle reparaties dienen te worden
uitgevoerd in een door Nilfisk erkende werkplaats en met
originele Nilfisk reserveonderdelen. o Gebruiksonderhoud in
overeenstemming met illustraties in F.

Correcte verwijdering van dit product:
Ef Deze markering geeft aan dat dit product niet samen
met ander huishoudelijk afval in de EU mag worden
== verwijderd. Om mogelijke schade aan het milieu of de
gezondheid van de mens door ongecontroleerde afvalverwij-
dering te voorkomen, moet het op verantwoorde wijze worden
gerecycled om het duurzame hergebruik van materiéle hulp-
bronnen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat in te
leveren, gebruikt u de retour- en verzamelsystemen of neemt
u contact op met de kleinhandel waar u het product kocht. Zij
kunnen dit product milieuvriendelijk laten recyclen.

(™ lstruzioni di sicurezza
Prima di utilizzare la macchina per la prima volta,
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leggere le istruzioni attentamente. Conservare le
istruzioni per eventuale consultazione futura.

Le istruzioni di sicurezza contrassegnate con il
presente simbolo devono essere osservate, al fine di
prevenire lesioni personali o danni materiali gravi.

o Le istruzioni sono composte da 3 parti. Parte 1:3 Istruzioni
di sicurezza. Parte 2:3 Specifiche di serie User Guide. Parte
3:3 Dati tecnici e dichiarazione specifici per la serie.

Awertenze /\ Questa macchina & stata progettata per
essere utilizzata con detergenti fomiti o raccomandati da
Nilfisk. L'uso di altri detergenti o prodotti chimici pud influire
negativamente sulla sicurezza della macchina. /2 | getti ad
altapressione possono essere pericolosi se utilizzati | @
in modo improprio. Non rivolgere mai il getto verso | ¥
persone, apparecchi elettrici sotto tensione, o verso | <g
lamacchina stessa. 2\ Non utilizzare la macchina (**—
nelle vicinanze di persone, a meno che non indossino indu-
menti di protezione. /2 Nonindirizzare il getto verso se stessi
0 altri allo scopo di pulire le scarpe. 2 Rischio di esplosione
—Non spruzzare liquidi infiammabili. 2\ Le idropulitrici ad alta
pressione non devono essere utilizzate da bambini o da
personale non addestrato. /. |tubi flessibili ad alta pressione,
gli accessori e i dispositivi di collegamento sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi
flessibili, accessori e dispositivi di collegamento raccomandati
da Nilfisk. /2 Al fine di garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali raccomandati da
Nilfisk. /& L'acqua passata attraverso i dispositivi antiriflusso
¢ considerata come non potabile. Z\ Non utilizzare la
macchina se un cavo di alimentazione o dei componenti
importanti della macchina sono danneggiati, ad es. i dispositivi
di sicurezza, i tubi flessibili ad alta pressione, o la levetta di
scatto della pistola. 2\ Se i cavi non sono sufficientemente

forza dirinculo. ¢ Duranteil trasporto: Posizionare lamacchina
in orizzontale sul lato posteriore e fissare con cinghie.

Allinterno dellUE Le idropulitrici ad alta pressione non devono
essere usate né mantenute da bambini. Luso della macchina &
consentito a persone con capacita fisiche, sensoriali o mentall
ridotte o prive di esperienza e conoscenza purché siano
sorvegliate 0 abbiano ricevuto istruzioni concerenti 'uso in
sicurezza della macchina e comprendano i rischi connessi.

fornisce una panoramica generale della macchina
e dei suoi componenti, unitamente a sezioni illustrate su
preparazione, funzionamento, collegamento idraulico, deposito
e manutenzione da parte dell utilizzatore.

Disimballaggio € preparazione per [uso Seguire le illustra-
zioniinA.

Collegamento a reti di acqua potabile ' Le idropulitrici
ad alta pressione non sono adatte per essere collegate a reti
di acqua potabile. Controllare sempre i regolamenti nazionali
invigore prima di collegare la macchina a reti di acqua potabile
e usare un dispositivo antirifiusso, se necessario. o Usare
un tubo flessibile da giardino da *2", 10-25 m. e Seguire le
illustrazioni in B.

Collegamento ad altre sorgenti di acqua E possibile colle-
gare la macchina ad es. a contenitori di acqua piovana, fiumi,
laghi e cisterne, ecc. e farla funzionare in modalita aspirazione.
Seguire le illustrazioni in C.

Lasciare la macchina incustodita > 5 min. /. Vedere le
awvertenze elencate. Seguire le illustrazioni in D.

Dopo 'uso e il deposito: Dopo I'uso: Spegnere sempre la
macchina. Svuotare sempre I'acqua dalla macchina e dagli
accessori per evitare danni dovuti al gelo. Togliere la spina
dalla presa. Scollegare il tubo flessibile di ingresso dell'acqua.
Awvolgere il cavo elettrico e il tubo flessibile ad alta pressione
per evitare danni al cavo, al tubo flessibile ad alta pressione
e agli accessori. Il deposito della macchina deve avvenire in
un luogo al riparo dal gelo. e Seguire le illustrazioni in E.

Manutenzione, ispezione € riparazione La manutenzione
della macchina deve sempre essere eseguita quando la
macchina viene avviata dopo essere stata fermaa lungo. /2
Prima dell'uso, ispezionare sempre la macchina e 'equipag-
giamento perindividuare 'eventuale presenza di danni. In caso
di danni, agire secondo le avvertenze elencate. o Non tentare
interventi di manutenzione non descritti nelle istruzioni. Se la
macchina non si awvia, si arresta, vibra, presenta fluttuazioni
di pressione, ronzii provenienti dal motore, fusibili bruciati, o
non fuoriesce acqua, consultare la tabella di individuazione
dei guasti sul nostro sito web www.get-started.nilfisk.com. Le
riparazioni devono sempre essere eseguite presso officine
autorizzate Niffisk con ricambi originali Nilfisk. « Manutenzione
da parte dell'utilizzatore secondo le illustrazioni in F.

Smaltimento corretto di questo prodotto

Questo marchio indica che questo prodotto non deve

essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici in
=== {tta 'Unione Europea. Per impedire possibili danni
all'ambiente o alla salute umana dovuti a uno smaltimento
incontrollato dei rifiuti, riciclare il prodotto in modo responsabile
per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per
restituire il dispositivo utilizzato, servirsi dei sistemi di restitu-
zione e raccolta o contattare il rivenditore presso il quale &
stato effettuato I'acquisto, che saranno in grado di ritirare il
prodotto per riciclarlo in modo ecosostenibile.

s Instrucciones de sequridad
Antes del primer uso de la maquina, lea atentamente
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las instrucciones. Guarde las instrucciones para poder
consultarlas.

\\ Deben seguirse las instrucciones de seguridad
marcadas con este simbolo para evitar lesiones y
dafios materiales.

o Las instrucciones se componen de 3 partes. Parte 1: 3
Instrucciones de seguridad. Parte 2: 3 User Guide (Guia del
usuario) especifica de la serie. Parte 3:3 Technical Data and

Declaration (Datos técnicos y Declaracion) especificos de
la serie.

Advertencias /' Esta maquina se ha disefiado para usar
con productos de limpieza suministrados o recomendados por
Nilfisk. El uso de otros productos de limpieza o quimicos puede
afectar a la seguridad de la maquina. /\ Los| @,

dirigirse a personas, equipos eléctricos funcionando
nila propia maquina. /2 No utilice laméaquina si hay personas
a no ser que usen ropa de proteccion./*\ No dirija el chorro
contra si mismo ni contra otros para limpiar el calzado.
Riesgo de explosion — No rocie liquidos inflamables. 2\ Los
limpiadores de alta presion no deben ser utilizados por nifios
ni personal no capacitado. /. Las mangueras de alta presion,
los racores y los acoplamientos son importantes para la segu-
ridad de la maquina. Utilice Unicamente mangueras, racores
y acoplamientos recomendados por Nilfisk. /\ Para garan-
tizar la sequridad de la maquina, utilice sélo piezas de
recambio originales recomendadas por Nilfisk. 2\ El agua
que pase por valvulas de retorno de flujo se considera no
potable. /. No utilice la maquina si un cable de alimentacion
0 partes importantes de la maquina estan dafados, por
ejemplo, los dispositivos de seguridad, las mangueras de alta
presion o la pistola. 2\ Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste debe ser
adecuado para usar al aire libre y la conexion tiene que
mantenerse seca y sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma a al menos
60 mm por encima del suelo. /\ Apague y desenchufe la
maquina cuando no la use, haya terminado de usarla, la
modifique para otra funcion o cuando realice tareas de repa-
racion y mantenimiento. /2\ Durante el uso de limpiadores de
alta presion se pueden formar aerosoles. La inhalacion de
aerosoles puede ser peligrosa para la salud. Para la proteccion
contra los aerosoles puede ser necesaria una mascara respi-
ratoria de clase FFP 2 0 equivalente, dependiendo del entorno
de la limpieza.

Uso previsto y Condiciones de Responsabilidad Core, Exce-
llent se han desarrollado para la limpieza doméstica solamente
y deben usarse en posicion vertical. Cualquier otra utilizacion




se considerara uso indebido. e Un limpiador de alta presion
opera con diferentes niveles de presion y detergentes para
diversas tareas de limpieza y distintos resultados. Siempre siga
las instrucciones que aparecen en los detergentes respecto al
uso, emergencia y eliminacion. « No haga funcionar laméaquina
atemperaturas inferiores a 0 °C. Nunca ponga en marcha una
maquina helada, nunca la utilice en interiores y nunca la cubra
durante el uso. Esto se considera uso indebido y negligente.
El uso a presion indebida, con un detergente inadecuado o
para aplicaciones no apropiadas puede causar dafios a la
maquina, a las superficies, materiales y dispositivos. Todo lo
anterior se considera uso indebido y negligente. Nilfisk no se
responsabiliza de los darios causados por un uso inadecuado
0 negligente. Consulte nuestro sitio web en www.get-started.
nilfisk.com para obtener més instrucciones e informacin sobre
Uso, emergencias y eliminacion.

Dispositivos de seguridad y su funcionamiento La maquina
se detiene automaticamente al soltar el gatillo. La maquina
arrancara de nuevo al accionar el gatillo. El mango de pulve-
rizacion tiene un dispositivo de bloqueo. Cuando se activa, el
mango de pulverizacion no puede usarse. La maquina dispone
de un protector térmico de restablecimiento automatico. Sila
maquina se sobrecalienta, el protector térmico corta el sumi-
nistro de energia. En este caso, espere a que la maquina se
enfrie. Una vélvula hidraulica de seguridad integrada protege
al sistema de una presion excesiva.

Precauciones La conexidn eléctrica debe realizarla un elec-

fricista cualificado y ser conforme con la norma IEC 60364-1.
Se recomienda que el suministro eléctrico a esta maquina
incluya un dispositivo de corriente residual que interrumpa
el suministro si la corriente de fuga a tierra es superior a
30 mA durante 30 ms o un dispositivo de conexion a tierra.
Utilicense fusibles de arranque del motor/retardados de tipo
C 0 D conforme a la norma IEC/EN 60898-1/1EC 947-2 0 a
una norma correspondiente. e Informacidn sobre impedancia
de la serie Excellent: Al conectar el limpiador de alta presién
a una fuente de alimentacion, la impedancia maxima permi-
tida para Excellent 160 es 0,325 Q (Zmax). La impedancia
maxima permitida para Excellent 170 es 0,34 Q (Zméx). La
impedancia maxima permitida para Excellent 180 es 0,114 Q
(Zméx). Consulte con la autoridad responsable del suministro
de energia para comprobar que el equipo se conecte solo a
una fuente de alimentacion que tenga la impedancia méxima
permitida 0 menos. o Siel cable de alimentacion esta dafiado,
debe sustituirlo un distribuidor autorizado por Nilfisk 0 una
persona cualificada para evitar situaciones de peligro. e No
es necesario realizar ninguna accion de ajuste en maquinas
marcadas para doble tension y frecuencia. o Evite que los
nifios jueguen con la maquina. e Tanto el operador como
cualquier persona en las inmediaciones de! lugar de lalimpieza
deben tomar medidas para protegerse de ser golpeados por
escombros desprendidos durante el funcionamiento. e Use
siempre botas de seguridad, mascara respiratoria, proteccion
para los oidos, gafas y ropa protectora durante la operacion.
o La alta presion generada por la maquina es una fuente de
peligro. Mantenga la lanza pulverizadora sujeta firmemente
con ambas manos. La lanza pulverizadora sufre retroceso y
un par stbito durante el funcionamiento. e Consulte la PARTE
3:3 magnitud real de la fuerza de retroceso. o Durante el
transporte: Coloque la maquina en posicion horizontal sobre
la parte trasera y asegurela con correas.

Enla UE Loslimpiadores de alta presion no deben ser usados
ni mantenidos por nifios. La maquina pueden usarla personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas,
con falta de experiencia y de conocimientos, siempre que estén
supervisadas o reciban instrucciones sobre su uso seguro y
entiendan los peligros subyacentes.

Fuera de la UE Los limpiadores de alta presion no estan
disefiados para que los usen ni mantengan nifios ni personas
sin formacidn o con facultades fisicas, psiquicas o sensoriales
reducidas, o falta de experiencia y conocimiento.

ofrece una vision general de los elementos de Ia
maaquina y su funcionamiento junto con secciones ilustradas
sobre preparacion, funcionamiento, conexion de agua, alma-
cenamiento y mantenimiento por parte del usuario.
Desembalaje y preparacion para su uso Siga las ilustra-
ciones de A.

Conexion a la red de agua potable =)' Los limpiadores
de alta presion no son adecuados para la conexion alared de
agua potable. Compruebe siempre las normativas nacionales
antes de conectar lamaquina a la red de agua potable y utilice
una valvula de reflujo si es necesario. ¢ Utilice una manguera
de jardin de 72", 10-25m. o Siga ilustraciones en B.

Conexion a otras fuentes de agua Puede conectar la
maquina a, por ejemplo, balsas de agua de lluvia, rios, lagos
y cisternas, etc., y operar en modo de succion. Siga las ilus-
fraciones de C.

Dejar la maquina desatendida > 5 min. /2. Vea lalista de
advertencias. Siga las ilustraciones en D.

Después del uso y almacenamiento Después de su uso,
siempre: Apague la maquina. Vacie la maquina y los acce-
sorios para evitar dafios por heladas. Retire el enchufe de la
toma. Desconecte la manguera de la toma de agua. Enrolle
el cable eléctrico y la manguera de alta presion para evitar
dafiar el cable, la manguera de alta presion y los accesorios.
La maquina debera protegerse de las heladas durante su
almacenamiento. e Siga las ilustraciones en E.

Mantenimiento, inspeccion y reparacion EI mantenimiento
de la maquina debe hacerse siempre al ponerla en marcha
después de un largo tiempo de almacenamiento. /\ Antes
de usarla, compruebe siempre si la maquina y el equipo
presentan dafios. En caso de dafios, actue segun la lista de
advertencias. o No intente realizar ninguna tarea de manteni-
miento no descrita en las instrucciones. Si la maquina no
arranca, se detiene, funciona de forma intermitente, fluctta la
presion, el motor suena, salta algun fusible o no sale agua,
revise el diagrama de solucion de problemas en www.
get-started.nilfisk.com. Cualquier reparacion debera hacerse
siempre en un taller autorizado de Nilfisk con piezas originales
de Nilfisk. o Realice el mantenimiento del usuario de acuerdo
con las ilustraciones de F.

Eliminacion correcta de este producto

Esta marca indica que el producto no debe eliminarse

con otros residuos domeésticos en todala UE. Para evitar
=== posibles darios al medio ambiente 0 a la salud derivados
de la eliminacion incontrolada de residuos, hay que reciclarlos
de formaresponsable para promover la reutilizacion sostenible
de los recursos materiales. Para devolver el dispositivo usado,
utilice los sistemas de devolucion y recogida o péngase en
contacto con el distribuidor donde comprd el producto. Ellos
son quienes pueden llevar este producto para su reciclaje
sequro para el medio ambiente.

Instrugdes de Seguranga
Antes da primeira utilizacdo da maquina, leia cuida-
L1 dosamene o

dosamente as instrugdes. Guarde as instrugdes para
utilizago posterior.

1\ As instrucoes de seguranca assinaladas com este
simbolo devem ser sequidas para evitar lesbes ou
danos materiais sérios.

¢ As instruges sdo compostas por 3 partes. Parte 1:3 Instru-
¢0es de Seguranga. Parte 2:3 User Guide (Guia de Utilizador)

especifico da série. Parte 3.3 Technical Data and Declaration
(Declaragdo e Dados Técnicos) especificos da série.

Avisos /' Esta maquina foi concebida para ser utilizada
com os detergentes fornecidos ou recomendados pela Nilfisk.
A utilizag&o de outros detergentes ou produtos quimicos
podera afetar de forma adversa a seguranga da maquina. /!

Os jatos de alta press&o podem ser perigosos se forem utili-
zados de forma indevida. O jato ndo deve ser direcionado para
pessoas, equipamentos elétricos ligados ou para a prdpria

maquina. Z*\ Néo utilize a maquina com pessoas nas proxi-
midades, a menos que estas estejam a usar
vestudrio de protecéo. /*\ N&o vire 0 jato para
si prdprio ou para outras pessoas para limpar o
calgado. /1 Risco de explosao - Nao pulverize
liquidos inflamaveis. !\ As maquinas de
lavagem de alta press&o néo devem ser usadas por criangas
0u pessoas ndo preparadas. Z!\ As mangueiras de alta
pressao, acessorios e ligagdes sao importantes para a segu-
ranca da maquina. Utilize apenas mangueiras, acessorios e
ligagbes recomendadas pela Nilfisk. /*\ Para garantir a
seguranca da maquina, utilize apenas pecas sobresselentes
originais recomendadas pela Nilfisk. /*\ A gua que sair
através dos dispositivos anti-refluxo é considerada como néo
potavel. /& Nao utilize a maquina se um cabo eléctrico ou
partes importantes da maquina estiverem danificados, por
exemplo, dispositivos de seguranga, mangueiras de alta
pressao ou a pistola de gatilho. 2\ Os cabos de extensdo
inapropriados podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de
extensdo, este deve ser adequado para utilizagdo no exterior
e a ligagdo tem de ser mantida seca e fora do chdo. Reco-
menda-se que esta operagao seja realizada por meio de uma
bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo menos, 60 mm
acima do chdo. 2\ Desligue e retire a ficha elétrica da
maquina sempre que a deixar sem vigilancia, quando acabar
de a utilizar ou quando a converter para outra fungdo e quando
efetuar alguma reparag@o ou manutengo. /. Durante a
utilizagéo de maquinas de lavagem de alta pressao, podem
formar-se aerossois. Ainalagdo de aerossdis pode ser perigosa
para a satde. Para garantir a prote¢do contra 0s aerosséis
pode ser necessario utilizar uma méscara respiratoria de
classe FFP 2 ou equivalente, conforme a limpeza do ambiente.

Utilizagdo Prevista e Condigdes de Responsabilidade Core,
Excellent foram desenvolvidas exclusivamente para fins de
limpeza e para utilizar em posi¢do vertical. Qualquer outra
utilizagdo é consideradacomo utilizagéo inapropriada. e Uma
maquina de limpeza de alta presséo funciona com diferentes
niveis de pressdo e detergentes para diversas tarefas e resul-
tados de limpeza. Siga sempre as instrugdes sobre a utilizagéo
de detergentes, situagdes de emergéncia e eliminagao. e Nao
opere a maquina a temperaturas inferiores a 0 °C. Nunca
arranque uma maquina que esteja congelada, nunca a utilize
no interior e nunca a cubra durante a utilizag&o. Esta é consi-
derada uma utilizagdo inadequada e errada. A utilizagdo de
pressdes, detergentes efou aplicagdes errados pode provocar
danos sobre a maquina, superficies, materiais e dispositivos.
Todas as situagdes acima referidas sdo consideradas utiliza-
¢Oes inadequadas e erradas. A Nilfisk néo se responsabiliza
por qualquer dano resultante de qualquer utilizagdo indevida

ou errada. Deveré consultar 0 nosso site em www.get-started. Zuokeuéc aogaeiag kai n Aeroupyia Toug To pnyévnpa Onlemler Elektrik besleme baglantisi, nitelikli bir elekirikgi

nilfisk.com para obter instrugdes e informagdes adicionais
sobre utilizagdo, situagdes de emergéncia e eliminaco.

Dispositivos de seguranga e respetivo funcionamento
A maquina para automaticamente quando se liberta o
gatilho. A maquina volta a funcionar quando se reativa o
gatilho. O manipulo do pulverizador possui um dispositivo de
bloqueio. Quando ativado, 0 manipulo do pulverizador ndo
pode ser operado. A maquina possui um protetor térmico de
reinicializacdo automatica. Se a maquina estiver sobreaque-
cida, o protetor térmico ird cortar o fornecimento de energia.
Neste caso, espere até que a maquina arrefeca. Uma valvula
de seguranca hidraulica integrada protege o sistema contra
pressdes elevadas.

Precaugdes A ligacao a alimentagdo elétrica devera ser
realizada por um eletricista qualificado e devera estar em
conformidade com a norma |EC 60364-1. Recomenda-se que
afonte de alimentagao eléctrica deste equipamento inclua um
dispositivo de corrente residual que interrompa a alimentagéo
se a corrente de fuga para a terra exceder 30 mA durante
30 ms ou um dispositivo que comprove o circuito de ligagdo
aterra. o Utiizar fusiveis do motor de arranque/retardados da
categoria C ou D, de acordo com a norma IEC/EN 60898-1/
IEC 947-2 ou normas equivalentes fora do ambito da IEC. e
Informagéo sobre aimpedéncia para a série Excellent: Ao ligar
a maquina de lavar de alta presso a uma fonte de alimen-
tagdo, a impedancia maxima permitida para a Excellent 160
é de 0,325 Q (Zmax). A impedancia maxima permitida para
a Excellent 170 & de 0,34 Q (Zmax). A impedéncia méxima
permitida para a Excellent 180 é de 0,114 Q (Zmax). Consulte
a autoridade responsavel pela alimentagdo elétrica para se
certificar de que 0 equipamento esta ligado apenas a umafonte
de alimentagdo que tenha aimpedancia maxima permitida ou
inferior. ¢ Se 0 cabo de alimentagao ficar danificado, deve ser
substituido por um distribuidor autorizado da Nilfisk ou por
uma pessoa devidamente qualificada para evitar qualquer
perigo. ¢ Nao é necessaria qualquer intervengéo para ajustar
maquinas marcadas com dupla tenséo e frequéncia. e Exerca
vigildncia para que as criangas nao brinquem com a maquina.
¢ O operador e qualquer pessoa nas imediagdes do local de
limpeza devem adotar medidas de proteco para nao serem
atingidos pelos fragmentos libertados durante a operagéo.
o Use sempre botas de seguranca, mascara respiratria,
protetores auditivos, dculos de seguranca e vestudrio de
protecdo durante a operacdo. e A elevada pressao gerada
pela maquina constitui uma fonte particular de perigo. Sequre
firmemente alanca pulverizadora com ambas as maos. Alanga
pulverizadora é afetada por uma forca de recuo e uma viragem
stibita durante a operagdo. e Consultar PARTE 3:3 sobre a
dimensao efetiva da forca de recuo. o Durante o transporte:
Posicione a maquina horizontalmente sobre o lado de tras e
proteja com cintas.

Na UE As maquinas de lavagem de alta pressao nao devem
ser usadas nem mantidas por criangas. A maquina pode ser
utilizada por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conheci-
mentos caso Sejam supervisionadas ou recebam instrugdes
referentes a utilizagéo segura da maquina e compreendam
0S riscos associados.

Fora da UE As méquinas de lavagem de alta pressao ndo

devem ser usadas nem mantidas por criangas ou pessoas
ndo preparadas ou por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas ou com falta de experiéncia
e conhecimentos.

apresenta uma visao geral da maquina e elementos
de operacdo juntamente com seccdes ilustradas sobre
preparagdo, operagdo, ligagdo de agua, armazenamento e
manuten¢do do utilizador.
Desembalar e preparar para utilizar Siga as ilustragbes
emA.

Ligacéo & rede de distribuigdo de dgua potavel —» As
maquinas de lavagem de alta pressdo néo estéo preparadas
para serem ligadas a rede de distribuicdo de agua potavel.
Consulte sempre os regulamentos nacionais antes de ligar
a maquina a rede de distribuig@o de agua potavel e use um
dispositivo anti-retorno. e Utilize uma mangueira de jardim
de %", com 10 a 25 m. e Siga as ilustragdes em B.

Ligacdo a outras fontes de agua Pode ligar a maquina a,
por ex., tanques de agua pluvial, rios, lagos, cistemas, efc. e
opera-la em modo de sucgdo. Siga as ilustragdes em C.

Deixar a maquina sem vigilancia > 5 min. /* Ver avisos
apresentados. Siga as ilustragdes em D.

Apds a utilizagdo e armazenamento Apés a utilizagao deve
sempre: Desligar a maquina. Esvaziar a 4gua da maquina e
dos acessrios para evitar danos de congelagdo. Retirar a
ficha da tomada. Desligar a mangueira de entrada de agua.
Enrolar o cabo eléctrico e a mangueira de alta pressao para
evitar danos no cabo, na mangueira de alta pressao e nos
acessorios. O armazenamento da maquina ndo deve estar
sujeito a congelamento. o Siga as ilustracbes em E.

Manutengdo, inspegdo e reparagdo A manutencéo da
maquina devera ser feita sempre que a colocar a funcionar
apos um longo periodo de armazenamento. /\ Antes da
utilizagéo, verifique sempre se existem danos na maquina e
nos equipamentos. Em caso de danos, atue de acordo comos
avisos apresentados. e N&o tente proceder a qualquer manu-
tencdo ndo descrita nas instrugdes. Se a maquina néo
arrancar, parar, trepidar, apresentar flutuagdes de presséo,
solavancos do motor, fusiveis fundidos ou se ndo sair agua,
consulte o diagrama de resolugdo de problemas no nosso site
www.get-started.niffisk.com. Qualquer reparago devera ser

oTapard autopara otav agroeTe T okavdaAn. H auakeur Ba
apxioer Eava va Aeimoupyei OTav EvepyoTIOIOETE €K VEOU TN
okavdaAn. H Aapn wekaopol diaBETer éva unyaviopd KAeidw-
warog. Orav éxel evepyorroinBei, n AaBr wekaopoU dev ymopei
va ypnaipotroinBei. To unxdvnia diaBérel autéuan auto-ema-
vagepdpevn Bepuikiy TpoaTaaia. Av 1o Unyavnua utepBep-
uavei, o Bepuoatdmg diakomTel Ty Tapor peUaTOg. €
QUTA TV TIEITTTWOT), TEPIMEVETE LEXPI Vo WuXBei T0 unyaviuo.
Mia evowparwyévn udpaulikr BaABida aopaleiag mpooTa-
TeUEI T0 0UoTNa am6 mavr umrepBoAikr augnon g ieang.

MpoguAdteic H oUvdean nAekTpIkA¢ Tapoxn¢ TpeEmel va
TIpayHarToTroliTol aTrd eEEIIKEUEVO NAEKTPOAGYO KOl UMGWVQ
e 1o pdrutro IEC 60364-1. Zuviatarar n nAekTpik TapoxA
0¢ auTh T ouokeur var TepiapBdver eite didratn mpooTa-
aiag peuparog diapporic Trou Ba dlakdmTel T Tapox? €av N
dlappon peUpatog mpog ™ yn urepPei 1a 30 mAyia 30 ms, €fre
wia didragn rou Ba emPePaivel To KUkAwpa yeiwang. o Xpnal-
womonaTe TIg aoQaAeleg exkivnong/kaBuaTépnang Tou porép
e 70 yapaktnpioTikd C f D aUpowva pe 1o mpéruto IEC/
EN 60898-1/1EC 947-2 f, e avrioTorxa mpdtuta extdc IEC.
o [TAnpogopieg auvBemg avriaTaong yia T oeipd Excellent:
Kard T o0voeon Tou mhuoTiko uynAig Trigang ag Tapoyr
PEUMOTOG, N EYIOT ETITPETOEVN GUVBET avTioTaon yia 10
Excellent 160 eivar 0,325 Q (Zmax). H péyiom emmpemopevn
0UvBetn avrioTaon yia 1o Excellent 170 eivar 0,34 Q (Zmax). H
uéyiomn emrpemouevn aUvBemn avriotaon yiaTo Excellent 180
eivar 0,114 Q (Zmax). ZupBouleuteite My eTaipeia TapoxnAg
peUparTog yia va BefaiwBeite Om Exere ouvdEael Tov §omAiod
WOvo o€ Trapoy [ pEUMATOC e T WéyioTn emTpemOpevn aUvbem
avrioTaon f pikpérepn. o EQv 1o kahwdio Tpoodoaiag Exel
uTooTEl {nuId, TpEMel var avTikaTaoToBel amd évav eGouaio-
domévo diavopéa T Nilfisk 1y ammé éva e€ioou e€eidikeupiévo
(OO Yo amoQuyr KIVOUVWY. @ Aev XpeiddeTar kapia evepyeia
yia v Tpoaapuoyr Unxavnuarwy We Evoeikn dImAAg Thong
kol guyvérnrag. e EmPAEeTe Tamadid, wote va pnv maidouv
e 10 unydvnua. o O yeipioTic Kai omoioodrjrote Bpiokeral
KOVTA 070 XWPo Katd ) didpkeia Tou kaBapiopoU Ba mpémel
V0 TIpOTaTEUGEN TOV €QUTO TOU OO BpavsyaTa TTou uTopel
vat exTogeuTolv Kama T didipkela T Aermoupyiag. @ Na gopdre
TIdvTa UTTodKATA AOQAEiRG, PAoKa, WToaoTTide, TPOaT-
TEUTIKG yuaNiG kol TrpoaTameuTIkr evoupacia kard m didpkeia
g Aemoupyiog. o H uynAf Triean mrou dnpioupyeita amé 1o
LnxAvnua eivan piodiairepn iy KivdOvou. Kparare  didraén
WeKoopoU Yepd kar e Ta 800 Xépia. Zn didraln wekaopoU
aokeitar rieon wlnong katd m Acitoupyia. e AvarpéTe oTo
MEPQZ 3: 3 yia To mpaypamikd péyebog T mieans whnang.
o Kard n perogopd: TomoBerqoTe 10 ny@vnua o€ opidvTia
Béon 070 oW PEPOC KOl OTEPEWDTE TO E INAVTEC,

Evidg g E.E. Ta pnxavijpara mAuong uynAfg Tieong dev

TipéTTel vat ypnaiyomoiouval i va suvmnpodvTal amod Taidid. To
LNXGvnua uTropei var ypnatuomomBei ard Gropa e pelwpévn
QUOIKr, cloBnmpion vonTikr IKavaTnTa g He EMEIyN eumelpiag
f} YVWOEWV, P6vo eqv emBAETovTal f Toug Exouv SoBei odnyieg
OXETIKA WE TV 00 QaAr XPrAon TOU InXaviHaTos Kol KaTavoouv
TOUG KIVOUVOUS,

TIOPEXE! I YEVIK ETTIOKOTMOT TOU oV
HaTOg KOl TG AEIToUpYiag Madi e EIKGVEC OXETIKG e TNV TIpoE-
Toiaaia, T Aermoupyia, T aGvdean pe Ty Trapoyr vepou, Ty
amoBrkeuan Kai T GUvTAENON Ao Tov Xpriom.
Amoouokeuaaia kol TpoeTolyooia yia T xpAon Akoou-
BrioTe ig eIkdveg aTo A.

Z0veon e 10 dikTuo TOaIKoU vepol . Ta unyavAata
TAUonG uynAAg mieang mhuvripia, dev eivar katdAnAa yia
ouvdeon pe 1o diktuo oaiuou vepou. Na eAéyxete mavra
TOUG €BVIKOUG KQVOVIGHOUG TIpOTOU GUVOETETE TO HnyavRua
070 OikTUO TIOTILIOU VEOU KO VOl Xpno1poTolgiTe pia faBida
amoTpoTic aVTIaTPOPNS POriG, EQV amaITeiTal o Xpnoiyotol-
faTe TromiaTkd AdaTiyo %", 10-25m. e AkohouBraTe Tig €ikdveg
010 B.

20v0ean o€ AAAEG TOPOYES VEpoU MopeiTe va GuvdETETE
10 pnxdvnua T.X. o€ deGapevec Ouppiwv UdATwY, TOTARI,
Niveg kan Oe€apievég kA kai varTo Aemoupyrioere o€ Aeimoupyia
avappdenang. Akohoubriate ic gikdveg oo C.

Mapayovi cuokeunc xwpic emiBAeyn > 5 Aemrrd. /v Acite
Tic poeidomoifoeig. AkohouBroTe Tig eikdve¢ aTo D.

OhokArjpwon Xprong kai amoBrikeuon Mdvrore perd m
xpAon: ZBRote 10 Pnyavnua. Adeidote o pnydvnua Kai Ta
aeooudp amo 1o vepod yia va amoguyeTe Tuxov BAGReC amé
Tayetd. Apaipéare 1o gic amé v mpilo. AmoouvdéoTe Tov
gUKapTITo oWAAVa el06d0u vepou. Tuki€Te To Kahwdio TpoGo-
doaiag Kkai Tov E0KapTITO owAAVa UYnAAC TriEang — yia va
amogUyete mv mpdkAnan ¢Bopdc aTo kaAwdio, aTOV EUKAKTITO
owAAva uynAig ieang kar oTa e€oprrara. Kard Ty amofr-
Keuon, 10 Inydvnua TPETTEN v €ival TTPOGTATEUEVO ATTO TOV
Tayerd. AkohouBraTe Tig eikéveg oTo E.

2uvtipnon, EmBewpnon Kol emokeu) H ouvripnon Tou
UNXOVAKATOC TIPETTEI VAl IVETQI TIAVTON KATG TNV €KKivon
Aermoupyiag pera amé peyaro xpovikd didoma amodrikeuang.
I\ [piv ammé T Xpron, va emBEwpeiTe TavTa 10 Pnydvnua
Kar Tov €€oTNIOO yiar TUKGV (niég. Ze mrepimwon {nuiwy,
evepyroTe OUMQWVA e TIC TTpoeIdoToITeIS TIou TropariBevral,
o Mnv emiyeiproeTe va TpayuaToTonoeTe omoiadmote
gpyaoia ouvtripnong Tou dev mepiypdgeral oTic odnyieg. Avn
OUOKeUr Bev EVEPYOTTOIEITQI 1} ATTEVEPYOTIOIENCI, £GV TIAPOU-
016e1 doviaeig, v UTIAPXOUV AUEOREITEIC 0TV Trigan, £av
uTrdpyel TpOBAnwa aTov KivTrpa, EQV N aopaAeia EXEl KOEl 1
gav Oev e¢épyetal vepd, avartpé€re 1o didypappua avTIPETL)-
Triong TPoBANUATWY oV 10TOGENiDA oG 0T0 www.get-started.
nilfisk.com. OAEG o1 ETTIOKEUES TIETTEN VOl TTPQYMATOTIOIOUVTON
mavra amd e¢ouatodomuévo ouvepyeio Mg Nilfisk kai pe
auBevrikd aviahakmikd Nilfisk. @ Zuvtipnon amd 1o xpfom
OUHuVa e TiC EIKOveS 0To F.

LWOTH amoppIYn TOU TPOIOVTOG
E Autl 10 Orjuar UTTOBEIKVUEI GTI TO GUYKEKPIKEVO TTPOIOV
dev Ba mpémel va amoppirretal podi pe AMar oIkiokd
= qmoppippara, yio OAn mv E.E. Tia v amorpor
mBaviig BAGBNG aTo TeIBAMOV 1y TV uyeia Twv avBpwwy
amd ave¢éAeykm didBeon amoPAiTwy, ouaTiveral n umelBuvn
QVaKUKAWGN WOTE Val eival EQIKTH 1 BIwoipn ek véou yprion
TwV UNKWV TIOpwv. Mo va EmOTPEWETE T XPNOIMOTIONEVN
OUOKEUR 00, XPNOIHOTIOMATE Ta CUCTAWOTA EMATPOPIG KAl
ouMoyn¢ r ameuBuvBeite aTov £UTTOPO ATTG TOV 0TI0I0 0yoPd-
aae 1o Tpoidv. Mrmopei var avahdBel 1o Tpoidv yia v Tepi-
BaMhovikd aogahi avakUkAwor Tou.

Glvenlik Talimatlar,
Makinenin ilk kullanimindan dnce talimatlarr dikkatli
L]

bicimde okuyun. Talimatlar, daha sonra gerekebile-
ceginden saklanmalidr.

\  Kisisel yaralanmalar ve egyalarda meydana gelebi-
lecek ciddi zararlari Gnlemek icin, bu simgeyle isaret-
lenen glvenlik yonergelerine uyuimalidir.

o Talimatlar 3 béliimden olusmaktadir. Bélim 1:3 Glvenlik

Talimatlari Boltim 2:3 Seriye dzel User Guide. Boliim 3:3 Seriye
Ozel Teknik Veriler ve Beyan.

Uyarilar /*\ Bu makine, Nilfisk tarafindan saglanan ya da
onerilen temiziik maddeleriyle kullaniimak Uzere tasarlanmistir.
Bagka temizlik maddelerinin ya da kimyasallarin kullanimast,
makinenin guvenligini olumsuz yonde etkileyebilir. /1 Yiksek
basingli sujetleri, yanlis kullanilirsa tehlikeli olabilir.
Su jeti, insanlara, canli elektrik bulunan cihazlara
ya da makinenin kendisine yonlendirilmemelidir.

'\ Makineyi, koruyucu giysiler giymedikleri
stirece insanlarin menzil iginde bulundugu yerlerde
kullanmayin. /1 Ayakkabilar temiziemek icin kendinize ya
da baskalarina dogrultmayin. /1 Patlama riski- Yanici sivilar
puskdrtmeyin. Z*\ Yiksek basingli yikama makineleri,
gocuklar ya da egjitimsiz personel tarafindan kullaniimamalidir.

I\ Yiiksek basingli hortumlar, montaj elemanlari ve baglanti
paralari, makinenin glvenligi agisindan onemlidir. Yalnizca
Nilfisk tarafindan dnerilen hortumlari, montaj elemanlarini ve
baglanti parcalarini kullanin. /£ Makinenin glivenliginden
emin olmak igin yalnizca Nilfisk tarafindan onerilen orijinal
yedek parcalari kullanin. /2 Geri tepme Gnleyiciden geriye
akan su, icilemez olarak kabul edilmektedir. Z*\ Makinenin,
elektrik kablosu ya da guvenlik araglari, ytksek basingli hortum
ya da tetikli tabanca gibi onemli parcalari hasar gormisse
makineyi kullanmayin. /1 Yetersiz nitelikteki uzatma kablolar

az yerden 60 mm yukarida tutan bir kablo makaras! ile yapil-
mas! onerilmektedir. /2 Yaninda kimse olmadan birakirken,
kullanmay! tamamladiginizda ya da bagka bir islev i¢in dondis-
tiiriirken, onarim ve bakim yaparken makineyi kapatin ve fisini
cekin. /2 Yiksek basingl yikama makinelerinin kullanim
sirasinda aerosoller ortaya gikabilir. Aerosollerin solunmast,
saglik acisindan tehlikeli olabilir. Aerosollere karsl koruma
saglamak i¢in temizlik ortamina bagli olarak FFP 2 ya da
esdegeri bir solunum maskesi gerekli olabilir.

Hedeflenen Kullanim ve Sorumluluk Kosullari Core, Excellent
seri, yalnizca ev tipi temizlik amaglart icin ve yalnizca dikey
konumda kullaniimak Gzere geligtirilmistir. Tdm dider uygula-
malar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir. o Yiiksek
basinglr yikama makinesi gesitli temizlik gorevleri ve sonuglari
icin farkli basing seviyeleri ve temizlik deterjanlar ile caligir.
Her zaman kullanim, acil durum ve atma ile ilgili olarak deter-

janlarin tzerindeki talimatlari uygulaym. e Makineyi 0°C'den

dlstik sicakliklarda calistirmayin. Donmug bir makineyi asla

sempre realizada numa oficina autorizada pela Niffisk com
pecas sobresselentes originais da Nilfisk. @ Manutengéo do
utilizador de acordo com as ilustragbes em F.
Eliminagéo correta deste produto
Esta marcagao indica que este produto néo devera ser
gliminado com outros residuos domésticos em toda a
mm=JE. Para evitar eventuais danos para o ambiente ou a
para salde humana, provocados por eliminagéo de residuos
ndo controlada, recicle-os de forma responsavel para
promover a reutilizagéo sustentavel dos recursos materiais.
Para devolver 0 seu dispositivo usado, recorra aos sistemas
de devolugdo e recolha ou contacte o retalhista onde o produto
foi comprado. Estes podem enviar o produto para reciclagem
ambientalmente segura.
GO 0dnyiec aopaheia
Mpwv TV mpwm XprAon Tou Unxaviuarog, diafdote
|u| TIpOOEKTIKA TIC 0dnyieg. GuAdETe TIg 0dnyieg yia
ueMovrikr xprion.
i\ Orodnyies aogakeiag mou emonpaivovral e auTé 10
~glppoho mpémel va akohouBolvtal mOTE yio TRV
amoQUY TIPOOWTIIKOU Tpauuaiopou f cofaprg
UNIKAG {nuidc.
¢ O10dnyiec amotehoOvTar amo 3 pépn. Mépog 1:3 Odnyie¢ aopa-
Aeiag. Mépog 2:3 Avagopikég otn oeipd User Guide. Mépog 3:3
Texvikd aTonyeio ko GriAwan eidika yia ) o€ipd.
Mpoeidomomagig /* H auakeur| auth eivar oxediopévn yia
Xpron pe T kaBapIoTIKG TTPoidVTa TTOU TapéXOVTal I} GUVI-
otwvrar amé  Nilfisk. H xpfon dMwv kaBapioTikwv i
XNUIKWY TPOIOVTIV EVOEXETAI Var €TMPEAE! apVNTIKG TNV
00Qaeia Tou pnxaviparog. 2\ Or ekToCEUTPES o
upnArg rieang evoéyeral va eivar emkivouvor edv
xpnogomoinBouv eogahpéva. O midakag dev | —Ao=r
Tpémel va ivar aTpappévog ae avBpwoug, | 47
nAekTpIKG €€omAioud umd Téon 1 oo idio 1O
unxavnua kaBopiopou. 21\ Mnv XpnoIHoToIEiTe T0 pnxavnua
KovTa o€ GAQ dTopa, EKTOC GV POPOUV TTPOGTOTEUTIKG POUYO.
I\ Mn oToyEUETE TOUG EKTOSEUTIPEG TTPOG TO EPOG 00G 1
P0G T0 PEPOC AMwv aTbwv yia va kaBapioete umodruata.
I\ Kivouvog ékpnéng - Mn wexddete eupheka uypd. 22\ Ta
unxavipara AUeng upnAAg Tricong dev TpEel va XpnaIuo-
ToloUvTal oo Taidid 1 i ekmaideupévo Tpoowmikd. 21\ O
ehaoTikoi owAiveg uwnAic rigong, Ta eGaptpaTa Kai ol
00vOEapOI €ival GNUAVTIKOI yior TV 00QAAEID NG TUOKEUNC.
Na xpnatoTroieiTe Pévo AaoTIKOUG GwAveg, EGapTAaTa Kol
ouvdéapoug Tou auviaTwvtal amé T Nilfisk. 2\ Na v
£4aopaNion Tg AoGAAEIOG TOU UNYaVIAUATOC, VOl YPNOIKOTON-
€ire povo yvriotar aviaMakmikd rou auvioTwvral amd m Niffisk. - tehlikeli olabilir. Eer bir uzatma kablosu kullaniliyorsa, bu
1\ To vepd mou éyer mepdoel amo m BakBida amorpomS kablo dig mekanda kullanima uygun olmali ve baglantinin kuru
aviaTpogng porig Bewpeftan un mdargio. 28 Mn xpnoomor- ve yerden yukarida tutulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi en
£fTe T oUoKeur, v 10 Kahwdio Tpogodoaiag r M onpavTIkG
eGapTApaTa TG GUOKEURG EXOUV UTIOOTE! {njId, TT.X. GUOKEUEC
aogaeiag, eAaoTikoi owAfves uynAig Trieang, okavodAn
moToAEToU. /1 AkardMnAa kahwdia emeKTaonG EVOEKETaI Va
eivar emkivouva. EGv ypnoiotroieital kahwdio eméktaong,
Tipémelva eivan kardMnAo yia ewrepikr XprAon kain ouvdean
va dianpeitan oTeyvr Kai akpid aré 1o £6agog. To kaAwdio
ouvioTdral var guvodeUeTal amo kapoUAl o Ba kpatd v
Tipica TouhdyioTov 60 mm mavw omé 1o £80g0g. 4\ Amevep-
YOTIOIEE TIAVTQ Tr) GUOKEUN KQI ATTOOUVOEETE To BUOHa aTrd
v Tpila perd To mépag ™G epyaaiog 1 TV evahhayr g
0UOKeUrC € M AeiToupyia kan kaTd Tig Epyacieg ouvTrpnang
Ko emokeurig. 2\ Kard ) yprion Tou unxaviuorog kaBopl-
0oU uynhic iean, pmopei va dnpioupynBolv aepohlpata.
H eioTvor| aepoAupdrwy pmopei va eivar emkivouvn yia Ty
Uyeia. EvOExeTan va XpeiGZovTal avVaTTVEUOTIKES LIAOKES KAGonG
FFP 2 | avrioToiywv mpodiaypaguwv, avahoya e 1o Tepl-
BaMov kaBapiapod.
IMpoopicopevn xprion ko OporeuBuvng Core, Excellentéyouv caiigtirmayin, makineyi asla kapall alanlarda kullanmaym
0X€5|00T€| GW9K)\€|UI|KG Y10 OIKIaKn Xprjon ki xprjan o¢ Opelﬂ ve kullanim sirasinda dstind kapatmayin. Bunlar uygunsuz
6éon. Omoiadijmore dhn xprion Bewpeitan akardMnAn.  Eva ve yanlis kullanim olarak kabul edilmektedir. Yanlis basing,
unxavnua ]T)\UUHC uynAig mieang )\FITOUDYEJ He 5IG<POP€TI}<0 deterjan velveya uygulamalarin kullaniimasi makinede,
emimeda TIIEONG KQI GTTOPPUTIAVTIKG YI0,5|0<9098§ EQYAOIES yiizeylerde, malzemelerde ve cihazlarda hasara neden olabilir.
kaBapiopou kar amoreAéopiata. Akooubeire mdva g odnyieS Yukaridakilerin timi uygunsuz ve yanlis kullanim olarak
OXETIKG We T xprjan kai 5“19597] TWV amopEUTIAVTIKWY, - kabul edilmektedir. Nilfisk, uygunsuz ya da yanlis kullanimdan
KaBuwg kan Tig 0dnyieg exraktg avaykng. o Mﬂy NEIOUQVENTE kaynaklanacak hasarlardan dolayi highir sorumluluk kabul
10 pnxavnua ae GSPUOKP(]O'EC, KQTW Qo 0 C-, MMoté v etmemektedir. Kullanim, acil durum ve atma ile ilgili daha
Bérere 10 unxavnua o€ )\SITOUPYW,GV EIVaI TIQYWHEVO, INV 1O fazla talimat ve bilgi icin litfen www.get-started.niffisk.com
XPNOILOTIOIEITE O€ ETWTEPIKOUC XWPOUG Kal NV T0 KOAUTITETE
Kord ) xprion. Autd Bewpeitar akorGMnAn kar EaQaAUEVN
xpron. H xpron akatdAAnAng Trieong, amoppuTravTIKwv f/kal
£QapUOYWV EVOEYETaI var TTPoKaAETE! BAGBES 0TO UnyGvnua,
o€ EMQAvelEs, UAIKG kar ouokeués. Oha Ta mapamavw
Bewpolvrar akardMnAn kar eopahpévn xpron. H Nilfisk dev
QMODEXETA TN VOIKT €UBUVN yia oTToIABRTIOTE {NIG TPOKUYEI
amé akaraMnAn yprion. Avarpé€re otnv 10Tooehida pag o
diebBuvan www.get-started.nilfisk.com yia mepairé pw 0dnyieg
KaI TIANPOQOPIES OXETIKG e T XPriaN, TIC TTEPITITWOEIG EKTAKTNG
avdykng kai n didBeon,.

adresindeki web sitemize bakin.

Guvenlik araclari ve calismalari Tetik birakildiginda makine

otomatik olarak durur. Tetigine yeniden basildiginda makine
yeniden calismaya baglar. Plskirtme kolunda bir kilitieme
dizenedi bulunmaktadir. Devreye sokuldudunda pliskiirtme kolu
calistiniamaz. Makinede kendini otomatik olarak sifirlayan bir
termal koruma sistemi bulunmaktadir. Makine fazla 1sindiginda
termal koruma elekirik beslemesini kesecektir. Bu durumda
makinenin sogumasini bekleyin. Tumlesik hidrolik emniyet valfi,
sistemi agin ylksek basinglara karsi korumaktadir.

tarafindan ve IEC 60364-1'e uygun bicimde yapilmalidir. Bu
makinenin bagjlanacad) elektrik kaynaginda, toprada gegen akim
kagagji 30 ms boyunca 30 mAyi astiginda, elektrik beslemesini
kesecek birfazla akim cihazi ya da toprak devresini kanitlayacak
bir cihaz bulunmalidir. ¢ IEC/EN 60898-1/ IEC 947-2'ye gre
C ya D dzellikli ya da IECnin diginda karisilik gelen standart-
lara uygun motor galistirmalgeciktirme sigortalari kullanin.
Excellent serisi empedans bilgileri: Yiksek basingl yikama
makinesini bir gug kaynagina baglarken Excellent 160 icin izin
verilen maksimum empedans 0,325 Q'dur (Zmax). Excellent
170 icin izin verilen maksimum empedans 0,34 Q'dur (Zmax).
Excellent 180igin izin verilen maksimum empedans 0,114 Q'dur
(Zmax). Ekipmanin yalnizca izin verilen maksimum empedansa
veya daha azina sahip bir gu¢ kaynagina baglandigindan emin
olmak icin guc kaynagi yetkilisine danigin. e Elektrik kablosu
zarar gordigunde tehlike yaratmamasl igin yetkil Nilfisk dag-
ticisi ya da benzer sekilde niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirimelidir. o Cift voltaj ve frekanslaisaretienen makinelerin
ayarlanmasl igin herhangi bir islem yapilmasi gerekmez. o
Gocuklarin makineyle oynamamasi igin gdzetim altinda tutun.
o Makineyi kullanan kisi ve temizlik yapilan bolgenin hemen
yakininda bulunan Kisiler, temizlik iglemi sirasinda yerinden
firlayabilecek maddelerin carpmasi tehlikesine karsi kendilerini
korumalidir.  Galistirma sirasinda her zaman glivenlik botlar,
solunum maskesi, kulak korumasi, gozluk takin ve koruyucu
giysiler giyin. e Bu makine ile olusturulan yuksek basing
onemli bir tehlike kaynagidir. PUskdrtme borusunu iki elinizle
stkica tutun! Puskdrtme borusu ¢alisma sirasinda geri tepme
kuvvetinden ve ani torktan etkilenir. o Geri tepme kuvvetinin
gercek biyakligu icin BOLUM 3:3'e bakin. e Tagima sirasinda:
Makineyi yatay olarak arkaya yatirin ve kayislarla sabitleyin.

AB Diginda Yiksek basingli yikama makineleri, cocuklar
ya da bu konuda egitim almamis kisiler ya da dustk fiziksel,
algisal ya da zihinsel yeteneklere sahip ya da deneyimsiz ve
yeterli bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan kullaniimamali
ve bu makinelerin bakimlar bu tir kisilerce yapiimamalidr.

Makine ve calisan parcalariyla ilgili genel bilgiler
verirken ayni zamanda hazirlik, ¢alistirma, su baglantsl,
saklama ve kullanici bakim iglemleriyle ilgili resimli bolimler
icerir.

Ambalajl agma ve kullanma hazirlig Ada verilen resimlere
bakin.

Musluk suyu sebekesing baglanti = Yiksek basingl
yikama makineleri musluk suyu sebekesine bagjlantiya uygun
degildir. Makineyi musluk suyu sebekesine badlamadan nce
her zaman ulusal yGnetmelikleri kontrol edin ve gerekiyorsa
geri tepme onleyici kullanm. o 10-25 m uzunlugunda %" bahge
hortumu kullanin. e B'de verilen talimatlari uygulayin.

Dider su kaynaklarina baglanti Makineyi yagmur suyu
biriktirme haznelerine, nehirlere, gollere ve sarniglara vb.
baglayabilir ve emme modunda kullanabilirsiniz. C'de verilen
talimatlari uygulaym.

Makinenin 5 dakikadan uzun stire yaninda kimse olmadan
birakimasi /' Listelenen uyarilara bakin. D'de verilen tali-
matlar uygulayin.

Kullandiktan ve saklamadan sonra Kullandiktan sonra
her zaman sunlari yapin: Makineyi kapatin. Donmaya bagli
hasarlari onlemek icin makineyi ve aksesuarlari bogaltin. Figi
prizden ¢ikartin. Su girisi hortumunu ayirin. Kablo, ylksek
basingli hortum ve baglanti parcalarinin zarar gormesini
onlemek icin elektrik kablosunu ve yiksek basingli hortumu
sarin. Makinenin saklandiji yerde donma riski olmamalidir.
E'de verilen talimatlari uygulayin.

Bakim, inceleme ve onarim Uzun siire saklandiktan sonra
ilk calistirma sirasinda her zaman makinenin bakimi yapilma-
Idir. 2\ Kullanmadan 6nce makineyi ve donanimlari her
zaman hasarlara kars! inceleyin. Hasar durumunda, listelenen
uyarilara gére hareket edin. o Bu kullanma talimatlarinda
verilmeyen higbir bakim isi yapmaya galismayin. Eger makine
baglamazsa, durursa, ¢aligip duruyorsa, basing degisiyorsa,
motor zorlaniyorsa, sigorta atiyorsa ya da su ¢lkmiyorsa, www.
get-started.nilfisk.com web sitemizdeki sorun giderme tablo-
suna bakin. Tm gerekli onarim islemleri mutlaka bir Nilfisk
yetkili bir bakim atélyesinde ve orijinal Nilfisk yedek parcalar
kullanilarak yapiimalidir. e Kullanici bakim islemleri F'de verilen
resimlere gore yapiimalidir,

Uriiniin dogru bigimde bertaraf edilmesi
Bu isaret, bu Urtinin AB ¢apinda dider evsel atiklarla
E birlikte bertaraf edilmemesi gerektigini gostermektedir.

mm= Kontrolsiiz atik bertarafinin gevreye ya da insan sagli-
§ina zarar vermesini 6nlemek igin sorumlu bigimde geri
dondgtirerek malzeme kaynaklarinin strdurilebilir bigimde
tekrar kullanilmasini destekleyin. Kullanilan cihazinizi geri
gondermek icin litfen iade ve alma sistemlerini kullanin ya da
Urlind satin aldiginiz satict ile iletigim kurun. Saticiniz, bu Griini
cevresel agidan glivenli geri dontstim icin alabilir

(e Bezpecnostni pokyn

Pfed prvnim pouZitim zafizeni si peclivé prectéte
IMI pokyny. Pokyny si uschovejte pro pozdéjsi pouZiti.
1\ Bezpecnostni pokyny oznacené timto symbolem musi
== bytdodrZovany, aby nedoslo ke zranénim ¢i vaznym
Skodam na majetku.
o Navod se sklada ze 3 Casti. Cast 1:3 Bezpecnostni pokyny.
Cést 2:3 Specificka User Guide (UZivatelska pfirucka ) pro
danou fadu. Cast 3:3 Specifické Technical Data and Declara-
tion (Technické Udaje a prohla3eni) pro danou fadu.

Varovani /*\ Toto zafizeni je urCeno pro pouZiti s Cisticimi
prostfedky dodanymi nebo doporucenymi spolecnosti Nilfisk.
Pouziti jinych Cisticich prostfedk( nebo chemikalii mize nepfi-
znivé ovlivnit bezpecnost zafizeni. /1 Viysokotlaké trysky
mohou byt pfi nespravném pouZiti nebezpecné. (o
Tryskou neni dovoleno mifit na osoby, elektricka
zafizeni pod napétim ani na samotné Cistici | A=~
zafizeni. /\ NepouZivejte zafizeniv oblastech s -
vyskytem osob, jeZ nejsou vybaveny ochrannym
odévem. /2 Nemifte tryskou proti sobé ani jinym osobam za
Ucelem Cisténi obuvi. 2\ NebezpeCi vybuchu - nestfikejte
holavé kapaliny. /2 Vysokotlaké Cistici zafizeni nesméji
pouZivat déti ani neskoleny personal. /2 Viysokotlaké hadice,
Sroubeni a spojky jsou dulezité pro bezpecnost stroje. Pouzi-
vejte pouze hadice, Sroubeni a spojky doporucené spolecnosti
Nilfisk. 2\ V ramci zajiSténi bezpecnosti zafizeni pouzivejte
pouze originlni nahradni dily doporucené spolecnosti Nilfisk.

2\ Vodu prochazejici zpétnym ventilem nelze pokladat za
pitnou. /2 Zafizeni nepouzivejte, jestlize je poskozeny
napajeci kabel nebo dlleZité dily, napf. bezpecnostni zafizeni,
vysokotlaké hadice nebo stfikaci pistole. 2\ Nevhodné
prodiuzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Pokud se pouZiva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouZiti,
pripojka musi byt udrZovana v suchu a nesmi leZet na zemi.
Doporucujeme pouZit kabelovy navijak, jenz bude mit zasuvku
alespont 60 mm nad zemi. Z\ PFi ponechani zafizeni bez
dozoru, po dokoneni prace, pfi zméné funkce nebo provadéni
oprav a UdrZby nezapomerite zafizeni vypnout a odpojit ze
zasuvky. 2\ PFi pouZivani vysokotlakych Cisticich zafizeni
mUZe dochézet k tvorbé aerosolu. Vdechovani aerosold mize
byt nebezpecné pro zdravi. K ochrané pred aerosoly mize byt
zapotfebi pouzit respirator filtracni tfidy FFP3 nebo ekviva-
lentni pomdicku - v zavislosti na prostfedi.

Ucel pouZiti a podminky odpovédnosti Core, Excellent byl
vyvinut pouze pro Ucely ¢isténi v domacnosti a pro pouZiti ve
svislé poloze. Jakékolijiné pouZiti je pokladano za nespravné.
o \lysokotlaké Cistici zafizeni pracuje s rdznymi Grovnémi tiaku
a Cisticimi prostfedky pro rizné Cistici prace a vysledky. Pri
pouZivani, feSeni nouzovych situaci alikvidaci vzdy postupujte
podle névod k pouZiti Cisticich prostfedki. e Se zafizenim
nepracuite pfi teplotach pod 0 °C. Nikdy nestartujte promrzlé
zafizeni, nikdy nepracuite ve vnitfnich prostorach a zafizeni
v pribéhu pouZivani nikdy nezakryvejte. Takové pouZivani se
poklada za nespravné anepatficné. Pouziti nespravného tlaku,
nespravného myciho prostfedku Ci nespravna aplikace muze
zplsobit poskozeni myciho stroje, isténych ploch, materiali
Ci zafizeni. VieSkeré vySe uvedené pripady jsou pokladany za
nespravné a nepatficné pouzivani. Spolecnost Nilfisk nenese
Zadnou odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé nespravnym
nebo nepatficnym pouzivanim. DalSi pokyny k pouZivani,
feSeni nouzovych situaci a likvidaci naleznete na nasich

webovych strankach www.get-started.nilfisk.com.

Bezpecnostni zafizeni a jejich funkce Po uvolnéni spousté

se zafizeni automaticky vypne. Opétovné spusténi provedete
stisknutim spousté. Stfikaci pistole je vybavena pojistkou. P¥i
jeji aktivaci nelze stfikaci pistoli pouZivat. Zafizeni je vybaveno
tepelnou ochranou s automatickym samocinnym resetovanim.
P¥i pfehfati tepelna ochrana odpoji pfivod napajeni. V takovém
pripadé pockejte, aZ zafizeni vychladne. Integrovany hydrau-
licky pojistny ventil chrani systém pied nadmeérnym tlakem.

Bezpecnostni opatreni Elektrickou pipojku musi zajistit
kvalifikovany elektrikaf v souladu s normou IEC 60364-1.
Doporucuje se, aby elektrické pfipojeni zafizeni zahrovalo
proudovy chrani¢ prerusujici dodavku energie, jestlize svodovy
zemni proud prekroi hodnotu 30 mAza 30 ms, nebo zafizeni
zajistujici uzemnéni obvodu. e PouZijte motorové jiSténi
se zpozdénym vybavenim s charakteristikou C nebo D dle
normy IEC/EN 60898-1/ IEC 947-2 nebo dle odpovidajicich
noremmimo |EC. ¢ Informace o impedanci série Excellent: Pfi
pfipojeni vysokotlaké mycky ke zdroji napajeni je maximaini
povolend impedance pro Excellent 160 0,325 Q (Zmax).
Maximalni povolena impedance pro Excellent 170 je 0,34 Q
(Zmax). Maximéalni povolend impedance pro Excellent 180
je 0,114 Q (Zmax). Poradte se s poskytovatelem elektrické
energie a ujistéte se, Ze je zafizeni pfipojeno pouze k elektric-
kému zdroji, ktery m& maximaini povolenou impedanci nebo
nizsi. o JestliZe je napajeci kabel poSkozeny, musi byt v ramci
pfedchazeni nebezpeti vyménén dodavatelem autorizovanym
spolecnosti Nilfisk nebo podobné kvalifikovanou osobou. o U
zafizeni s vyznaCenym dudlnim napétim a kmito¢tem neni
tfeba provadét Zadné tpravy. ¢ Dohlédnéte na déti, aby si se
zafizenim nehraly. e Obsluha a veskeré osoby v bezprostfedni
blizkosti mista Citéni musi provést opatfeni k viastni ochrané
pfed zasaZenim drobnymi Ulomky odvrZenymi béhem provozu.
o Pii préci vZdy pouZivejte bezpenostni obuv, respirator,
ochranu sluchu, bryle a ochranny odév. e Vysoky tlak gene-
rovany zafizenim je zvlastnim zdrojem nebezpeci. Stfikaci
nasadec drzte pevné obéma rukama. Na stfikaci nasadec
plsobi pfi provozu sily zpétného razu a nahly togivy moment.
o Skutecné hodnoty sily zpétného rézu jsou uvedeny v CASTI
3:3. e Béhem pfepravy: Zafizeni postavte vodorovné na zadni
stranu a zajistéte jej pasy.

V EU Obsluhu a Udrzbu vysokotlakych Cisticich zafizeni
nesmeéji provadet déti. Zafizeni smi pouzivat osoby se
snizenou fyzickou, smyslovou nebo mentaini zplsobilosti
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo pokud byly ohledné bezpecného pouZivani
zafizeni poueny a chapou souvisejici nebezpeci.

poskytuje obecny prehled o zafizeni a prvcich
obsluhy spolu s ilustrovanymi ¢astmi tykajicimi se pfipravy,
provozu, pfipojeni vody, skladovani a uZivatelské Udrzby.
Rozbaleni a pfiprava k pouziti Viz obrazky v Casti A.

Pripojeni k pfivodu pitné vody =% Vysokotlaka Cistici
zafizeni nejsou vhodna pro pfipojeni k pfivodu pitné vody.
Pred pfipojenim zafizeni k pfivodu pitné vody vZdy zkontrolujte
vnitrostatni predpisy a v pripadé potfeby pouZijte zpétny ventil.
o PouZijte %" zahradni hadici, 10-25 m. e Postupuite podle
obrazki v ¢asti B.

Pfipojeni k jinym zdrojim vody Zafizeni miZete pfipojit
napf. k nadobém s destovou vodou, ficnim tokdm, jezer(m,
cisternam apod. a provozovat jej v sacim reZimu. Postupujte
podle obrazki v ¢asti C.

Pfi ponechani zafizeni bez dozoru > 5 min. /t. Viz
uvedena varovani. Postupuite podle obrazku v ¢asti D.

Po pouziti a skladovani  Po pouZiti vzdy provedte nésle-
dujici kroky: Viypnéte zafizeni. Ze zafizeni i z pfisluSenstvi
vypustte vodu, aby nedoslo k poskozeni mrazem. Viytahnéte
zastrCku ze zasuvky. Odpojte pfivodni hadici. Navifite elektricky
kabel a vysokotlakou hadici, aby nedoslo k poskozeni kabelu,
vysokotlaké hadice a Sroubeni. Prostor k ulozeni zafizeni
nesmi promrzat. e Postupuite podle obrazki v ¢asti E.

Udrzba, prohlidky a opravy Udrzbu zafizeni je tfeba provést
vzdy pred spusténim zafizeni po delSim skladovani. /\ Pfed
pouZitim zafizeni a prisluSenstvi vzdy zkontrolujte, zda nedoslo
k poskozeni. Pi ZjiSténi poskozeni postupuite podle uvedenych
varovani. e Nepokousejte se provadét zadné kroky Udrzby,
jeZ nejsou popsany v navodu. Nelze-li zafizeni zapnout Ci
vypnout, pulsuje-li, kolisa tlak, motor bzuci, vypadava jistic
nebo jestlize vyteka voda, zkontrolujte schéma odstranovani
potiZi na naSem webovém serveru www.get-started.nilfisk.
com. Veskeré opravy musi vzdy provést opravna autorizovana
spoleCnosti Nilfisk s vyuzitim originalnich nahradnich dili
Nilfisk. o UZivatelska ddrzba podle obrazki v ¢sti F.

Spravna likvidace tohoto vyrobku
E Toto oznaceni znamena, Ze vyrobek nema byt na tizemi
celé EU likvidovan spolu se smésnym komunainim
== odpadem. K zamezeni moznym $kodam na Zivotnim
prostfedi ¢i lidském zdravi nekontrolovanou likvidaci odpadu
vyrobek odpovédné recyklujte a podpoite udrZitelné opétovné
vyuZziti materialovych zdroju. Cheete-li pouZité zafizeni vratit,
VyUZijte systém vraceni a sbéru nebo se obratte na prodejce,
unéhoz jste vyrobek zakoupili. Prodejci mohou vyrobek prevzit
k ekologicky bezpecné recyklaci.

(® Biztonsagi eldirasok
|M| Akésziilék hasznalatha vétele eldtt olvassa el figyel-

mesen az utasitasokat. Tegye ezt az utmutatot olyan
helyre, ahol késébb is megtalélja.

Az ezzel a szimbélummal jelolt biztonsagi elirasokat
be kel tartani személyi sérilések vagy az eszkozok
rongalodasanak megel6zése érdekében.

o Ez az Utmutatd 3 részbdl all. 3/1. rész: Biztonsagi eldirasok.
312. rész: Az adott sorozatra vonatkozd User Guide. 3:3. rész:
Sorozatspecifikus miszaki adatok és nyilatkozat.

Figyelmeztetés /:\ Ezt a késziléket a Nilfisk ltal biztositott
vagy ajanlott tisztitoszerekkel valé hasznalatra terveztik.
Mésfajta tisztitoszerek vagy vegyszerek haszndlata karosan
befolyasolhatja a készllék biztonsagat. /2 Ovat-[ e
lanség esetén a nagynyomasu vizsugar veszélyes | ¥
lehet. Ne irdnyitsa a vizsugarat emberek, bekapcsolt
villamos berendezések vagy vissza a készulék felé. == —
®\ VédGruhazatot nem visel személyek kdzelében tilos a
készulék hasznalata. /. Ne irdnyitsa a vizsugarat sajat magara

=l

Javitas, ellendrzés és karbantartds Hosszl ideig tart
tarolas utani hasznalat elott mindig el kell végezni a késziilék
karbantartasat. /*\ Hasznalat el6tt vizsgalja at a készlléket
és a tartozékait, és ellendrizze az épséquket. Ha sérilést
észlel, jarjon el a felsorolt figyelmeztetések szerint. o Ne
kisérletezzen olyan karbantartassal, amely nincs leirva az
Utmutatoban. Ha a készulék nem indul be, ledll, luktetve
milkodik, ingadozik a nyomas, bug a motor, kiég a biztositék,
vagy nem jon beldle viz, akkor nézzen uténa a problémanak
awww.get-started.niffisk.com honlap Hibaelharitas részében.
Ajavitasokat csak hivatalos Nilfisk szerviz végezheti, eredeti
Nilfisk potalkatrészekkel. o Felhasznald altal végzett karban-
tartas a F abra szerint.

Atermék megfeleld hulladékba juttatésa
E Ez ajelolés azt jelzi, hogy a terméket nem szabad més
haztartasi hulladékkal egyiitt hulladékba juttatni az EU
== terliletén. Az ellendrizetlen hulladékba juttatasbdl eredd
koryezeti artalmak vagy egészséquigyi kockazatok elkerilé-
sére juttassa felelés magatartassal Ujrahasznositd rendszerbe,
az anyagi er6forrasok fenntarthatd Ujrahasznositésa érde-
kében. Hasznalt készilékének visszajuttatasahoz hasznalja
avisszajuttatd és begy(ijtd rendszereket, vagy Iépjen kapcso-
latba azzal a viszonteladdval, ahol a terméket vasarolta. A
terméket viszonteladdink is atveszik a kornyezetbarét Ujra-
hasznositashoz.

Instrukcje bezpieczenstwa
Przed pierwszym uzyciem maszyny nalezy uwaznie
|M| P ym uzy yny nalezy

przeczytac instrukcje. Instrukcje nalezy zachowac do
wgladu w przysztosci.
. Instrukcje bezpieczenstwa wyroznione tym symbolem
~ musza by¢ przestrzegane w celu unikniecia obrazen
oraz powaznych szkod materialnych.
o Instrukcja zawiera 3 czesci. CzeSc 1:3 Instrukcje bezpie-

czenstwa. Cze$¢ 2:3 User Guide dla danej serii. Czg$¢ 3:3
Dane techniczne i deklaracja dla danej seril.

Ostrzezenia /1 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
ze Srodkami czyszczacymi oferowanymi lub zalecanymi przez
producenta. Korzystanie zinnych $rodkéw czyszczacych moze
niekorzystnie wplyna¢ na bezpieczng prace urzadzenia. /!
Strumien pod wysokim cisnieniem uzywany w (g
nigprawidlowy sposdb moze by¢ niebezpieczny. !g
Nie wolno kierowaC strumienia wody na osoby, | &
urzdzenia elekiryczne pod napieciem anina sama ,/
maszyne. /!\ Nie uzywa¢ maszyny w poblizu
0s0b, ktdre nie nosza odziezy ochronnej. /1 Nie nalezy
kierowac strumienia na siebie lub inne osoby w celu wyczysz-
czenia odziezy lub obuwia. /. Ryzyko wybuchu - nie nalezy
rozpryskiwac cieczy tatwopalnych. /1 Dzieciiosoby nieprze-
szkolone nie powinny uzywac myjek wysokocisnieniowych.

1\ Weze wysokocisnieniowe, mocowania i zigczki stanowig
istotne elementy decydujgce o bezpiecznej pracy maszyny.
Uzywac tylko wezy, mocowan i zigczek zalecanych przez Nilfisk.

'\ Aby zagwarantowac bezpieczng prace urzadzenia, nalezy
stosowaC wytgcznie oryginalne czesci zamienne zalecane
przez Niffisk. /1 Woda, ktdra przeptyneta przez izolator prze-
ptywu zwrotnego jest uznawana za niezdatng do picia. 2\ Nie
uzywac maszyny z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub
uszkodzonymi elementami, takimi jak zabezpieczenia, weze
wysokocisnieniowe, pistolet natryskowy. /. Nieodpowiedni
przediuzacz moze by¢ niebezpieczny. Przediuzacze musza
by¢ przystosowane do uzytku zewnetrznego. Polgczenie musi
by¢ przez caly czas suche i nie moze lezec na ziemi. Zaleca
sie uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory utrzy-
muje gniada na poziomie co najmniej 60 mm nad podtozem.

™\ Maszyne nalezy wylgczy¢ i odtaczy¢ od zasilania przed
pozostawieniem jej bez nadzoru, po zakonczeniu pracy,
podczas przefgczania na inng funkcje oraz na czas napraw i
konserwacji. /*\ Podczas uzywania myjek wysokocisnienio-
wych mogq powstawa¢ aerozole. Wdychanie aerozoli moze
by¢ nigbezpieczne dla zdrowia. W celu ochrony przed aerozo-
lami konieczne moze by stosowanie maski oddechowej klasy
FFP 2 lub réwnowaznej, w zaleznosci od otoczenia.

vagy masokra a labbeli megtisztitasa céljaboll /\ Robbanas-  Przeznaczenie urzadzenia oraz warunki odpowiedzialnosci
veszély -Ne szdrjon a készlilékkel gyclékony folyadékokat! 2 Core, seria Excellent jest przeznaczony wytgcznie do zasto-
Anagynyomast mosokat gyermekek és felkésziletlen személyek sowan domowych i uzytku w potozeniu pionowym. Wszelkie
nem hasznalhatiak. /\ A nagynyomést tomldk, szerelvények inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie.
és csatlakozok fontosak a készilék biztonsaga szempontjabol. @ Myjka wysokocisnieniowa dziata z roznymi cisnieniami i
Kizarolag Nilfisk ltal javasolt tomiket, szerelvényeket és csat-  Srodkami czyszczacymi, w zaleznodci od rodzaju czyszczenia
lakozokat haszndljon. /- Akésziilék biztonsaga érdekében csak | oczekiwanego wyniku. Zawsze przestrzegac instrukcji

a Nifisk altal ajanlott, eredeti alkatrészeket haszndljon. /2 A
visszafolyasgatlokon atfolyt viz nem mindsl ivoviznek. 2\ Ne
hasznalja a késziiléket, ha egy tapkabel vagy a készlék vala-
melyik fontos alkatrésze sériilt (pl. biztonsagi eszkozok, nagy-
nyomas( tomld, szrdpisztoly). /2 Anem megfeleld elektromos
hosszabhitok veszélyesek lehetnek. Ha a készllékhez elekt-
romos hosszabbitdt hasznal, akkor az alkalmas legyen kultéri
hasznalatra, a csatlakozt pedig Ugy kell szérazon tartani, hogy
az ne legyen a padidzaton. Ajanlatos ezt egy olyan kabeldobbal
megoldani, ami az aljzatot legalabb 60 mm-rel a padiészint folé
emeli. 2\ Mindig kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki az
aljzatbol a tapkabelt, miel6tt orizetiendil hagyja vagy mas funkciora
atszereli a készuléket, a munkat befejezte, illetve javités és
karbantartas el6tt. /2. A nagynyomasu mosok hasznalata
kdzben aeroszolok képzodhetnek. Az aeroszolok belélegzése
artalmas lehet az egészségre, az aeroszolok elleni védelemhez
a tisztitési komyezettdl fuggben FFP 2 vagy annak megfeleld
0sztalyl [égzésvedd maszkra lehet szikség.

Rendeltetés és felelosség Core, Excellent sorozat héztar-
tasi tisztitasi célokra, allo helyzetben torténd hasznalatra lett
tervezve. Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(i hasz-
nalatnak mindsl. » A nagynyomasu mosok eltér§ nagysagu
nyomassal, a kilonféle tisztitasi feladatoknak és kdvetelmé-
nyeknek megfelel6 tisztitdszerekkel izemelnek. Mindig tartsa
be a tisztitoszerhez mellékelt, hasznalatra, vészhelyzetekre és
artalmatlanitasra vonatkoz utasitasokat. e A késziléket tilos
0°C alatti hémérsékleten izemeltetni. Nem szabad elinditani
a kész(iléket, ha befagyott, ha beltérben van, és tilos hasz-
nalat kozben letakami. Ez helytelen és hibas hasznalatnak
mindsiil. Helytelen nyomas, tisztitoszer ésivagy alkalmazas
esetén karosodhat a készllék, a feliiletek, az anyagok és az
eszkdzok. A felsoroltak mind helytelen és hibas hasznalatnak
minsiilnek. A Nilfisk nem vallal feleldsséget a helytelen és
hibas hasznalatbdl eredd karokeért. Ahasznalatra, vészhelyze-
tekre és artalmatlanitasra vonatkozoan tovabbi utasitasokat és
informéciokat talal honlapunkon: www.get-started.nilfisk.com.

Biztonsagi eszkozok és funkciojuk A ravasz felengedésekor

akeszlilék automatikusan ledll. Ha Ujbol meghizza a ravaszt,
a kész(lék ujbol bekapcsol. A szorépisztolyon biztonsagi zar
talalhatd. Ha aktivalva van, a szoropisztoly nem milkodtethet6.
A készulek automatikus, magatél visszakapcsold hGvéde-
lemmel van elldtva. Ha a késziilék timelegszik, a hévédelem
megszakitja az aramellatast. Ebben az esetben meg kell vami,
hogy a készulék lehljon. A rendszert beépitett hidraulikus
biztonsagi szelep védi a tuinyomastol.

Ovintézkedések Az elektromos bekétést ey képesitett villany-
szerelGnek kell elvégeznie, az IEC 60364-1 szabvany szerint.
Ajanlott, hogy a készilk taparamkdrébe legyen hibadram-vé-
dkapcsold szerelve - amely megszakitja az aramellatast, haa
hibaaram 30 milliszekundumon &t meghaladja a 30 mA-t - vagy
eqy foldaramkort ellenérzd eszkz. o PouZifte motorové jisténi
se zpozdénym vybavenim s charakteristikou C nebo D die normy
IEC/EN 60898-1/ IEC 947-2 nebo dle odpovidajicich norem
mimo IEC. e Az Excellent-sorozat impedancia-informécidi; A
nagynyomasu mos tapegységhez valg csatlakoztatasakor a
Excellent 160 maximalisan megengedett impedancija 0,325 Q
(Zmax). Az Excellent 170 maximalisan megengedett impedan-
cidja 0,34 Q (Zmax). Az Excellent 180 maximalisan megengedett
impedancidja 0,114 Q (Zmax). Egyeztessen az dramellato
hat6saggal, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy a berendezés
csak olyan aramforrashoz csatlakozik, amely a megengedett
legnagyobb vagy annal kisebb impedanciaval rendelkezik. o Ha

stosowania, postgpowania w nagfych wypadkach i utyli-
zacji $rodkow czyszczacych. o Nie uzywaé maszyny przy
temperaturach ponizej 0°C. Nigdy nie uruchamia¢ maszyny
zamarznietej, nigdy nie uzywac jej wewnatrz pomieszczen
ani nie przykrywa¢ podczas uzywania. Jest to uznawane za
nieprawidlowe uzytkowanie. Stosowanie nieprawidtowego
cisnienia, Srodka czyszczacego illub wykorzystywanie do
niewlasciwych zastosowan moze spowodowa¢ uszkodzenie
maszyny, powierzchni, materiatow lub innych urzadzen. Jest
to uznawane za nieprawidtowe uzytkowanie. Firma Nilfisk nie
ponosi zadnej odpowiedzialnodci za szkody powstate w wyniku
uzytkowania urzadzenia w sposéb nieprawidtowy. Wiecej infor-
macji na temat obstugi, postepowania w nagtych wypadkach i
utylizacji mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.
get-started.nilfisk.com.

Zabezpieczenia i ich dziafanie  Maszyna zatrzymuje sie
automatycznie po zwolnieniu spustu. Ponowne wciniecie
spustu powoduje ponowne uruchomienie maszyny. Uchwyt
natryskowy jest wyposazony w blokade. Jezeli blokada
zadziatafa, z uchwytu rozpylajgcego nie mozna korzystac.
Maszyna jest wyposazona w automatyczne, samo-resetujace
sie zabezpieczenie termiczne. Zabezpieczenie termiczne
odcina zasilanie maszyny w przypadku przegrzania. W takim
przypadku nalezy poczeka¢ na schtodzenie maszyny. Zinte-
growany hydrauliczny zawor bezpieczenstwa chroni ukfad
przed zbyt wysokim cisnieniem.

Srodki ostroznosci Podtaczenie elekiryczne powinien
wykona¢ wykwalifikowany elektryk, zgodnie z normg IEC

oryginalnych czesci zamiennych Nilfisk. o Konserwacja wyko-
nywana przez uzytkownika zgodnie z ilustracjami z punktu F.

Prawidtowa utylizacja produktu
E Symbol ten oznacza, ze w UE produktu nie nalezy
usuwa¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa
=== domowego. Aby zapobiec potencjalnym szkodom dla
srodowiska lub zdrowia ludzkiego wskutek niekontrolowanego
usuwania odpadéw, nalezy je poddawac recyklingowi celem
wspierania zréwnowazonego ponownego wykorzystywania
zasobow materiatowych. Aby zwréci¢ uzywane urzadzenie,
nalezy skorzysta¢ z systemow zwrotu i zbiérki odpadéw lub
skontaktowac sie ze sprzedawca, od ktdrego zakupiono urzg-
dzenie. Sprzedawca moze odebrac urzadzenie w celu prze-
kazania go recyklingu bezpiecznego dla $rodowiska.

Sigurnosne upute
Prije prve uporabe stroja pazljivo proCitajte upute.
IMI je prve up Ja pazljivo procitajte up

SaCuvajte upute za kasniju uporabu.

\ Morate se pridrzavati sigumosnih uputa koje su
oznacene s ovim simbolom kako biste sprijecili
osobne ozljede ili ozbiljna ostecenja na viasnistvu.

o Upute se sastoje od 3 dijela. Dio 1:3 Sigurnosne upute.
Dio 2:3 User Guide za specificnu seriju. Dio Part 3:3 Tehnicki
podaci i deklaracija specificni za seriju.

Upozorenja /*\ Ovaj je uredaj dizajniran za koriStenje sa
sredstvom za CiScenje koje je isporucio ili preporucio Nilfisk.
Uporaba drugih sredstava za Ciscenje ili kemikalija moze
nepovoljno utjecati na sigurnost stroja. /. Mlazovi pod
visokim tlakom mogu biti oprezni ako su predmet g
nepraviine uporabe. Mlaz se ne smije usmjeravati
ka osobama, Zivotinjama, elektricnim uredajima, | =
niti prema samom stroju. 21\ Stroj nemojte koristi
ako u njegovom djelokrugu ima ljudi osim ako ne
nose zastitnu odjecu. 1\ Miaz ne usmjeravajte prema sebi
ili drugima da biste oprali obucu. /! Opasnost od eksplozije
-ne prskajte zapaljivim teku¢inama. /1 Visokotlacne perace
ne smiju koristiti djeca ili osoblje bez obuke. /. Visokotlacna
crijeva, prikljuccii spojnice su vazni za sigurnost stroja. Rabite
samo crijeva, prikljucke i spojnice koje preporuuje tvrtka
Nilfisk. /t\ Kako biste osigurali sigurnost stroja, koristite
iskljucivo rezervne dijelove koje preporucuie tvrtka Nilfisk. /2
Voda koja proteCe kroz nepovratne ventile ne smatra se pitkom.

'\ Nemojte rabiti stroj ako su strujni kabel ili vazni dijelovi
stroja oSteceni, npr. sigurnosni uredaji, visokotlacna crijeva,
pistolj s okidacem. /*\ Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogodan za
koritenje na otvorenom prostoru, a prikljucak mora uvijek biti
suh i podignut s tla. Preporucuje se koristenje koluta za kabel
Cija se utiCnica nalazi bar 60 mm iznad tla. /! Iskljucite i
iskopCajte stroj kada ga ostavijate bez nadzora, kada zavrsite
s njegovom uporabom ili kada odabirete drugu funkciju te
prilikom popravaka i odrzavanja. Z\ Tijekom uporabe viso-
kotlacnih peraca moZe doci do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moZe biti opasan po zdravlje. Za zastitu od aerosola
moZe biti potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili ekvi-
valentna, ovisno o okolini u kojoj se vrsi ¢iScenje.

Namijena i uvjeti odgovornosti Core, serija Excellent projekti-
rane su samo za svrhe CiS¢enja u domacinstvima te za uporabu
u uspravnom poloZaju. Bilo kakvo drugo koritenje smatra se
kao nepravilno koristenje. e Visokotlacni peraC radi s raziiitim
razinama tlaka i deterdZentima za raziicite zadatke i rezultate
¢iScenja. Za uporabu, hitne slucajeve i zbrinjavanje uvijek se
pridrzavajte uputa. e Ne koristite stroj pri temperaturama nizim od
0°C. Nikada ne posrecite zamrznuti stroj, nikada ga ne koristite u
zatvorenom prostoru i nikada ga ne pokrivajte tijekom uporabe.
To se smatra nepropisnom i pogreSnom uporabom. Uporabom
pogresnog tlaka, deterdzenata ifili pogreSnim primjenom mogu
se oStetiti stroj, povrSine, materijali i uredaji. Sve gore navedeno
smatra se nepropisnom i pogreSnom uporabom. Turtka Nilfisk
nikako nije odgovoma za bilo kakvo oStecenje nastalo kao rezultat
nepropisne ili pogre$ne uporabe. Za dodatne upute i informacije
0 uporabi, hitnim slucajevima i zbrinjavaju pogledajte nase web
mjesto na www.get-started.nilfisk.com.

Sigurnosni uredaji i njihove funkcije Kada otpustite okidac,

stroj se automatski zaustavlja. Stroj ¢e se ponovno pokrenuti
kada ponovno aktivirate okidac. Drska rasprsivaca sadrzi
uredaj za zakljuCavanje. Kad se aktivira, s drSkom rasprsivaca
ne se moZe raditi. Stroj je opremljen automatskim zastitnim
termalnim uredajem sa samostalnim resetiranjem. Ako se stroj
pregrije, termalna zastita prekinut ¢e napajanje. U tom slucaju
pricekajte da se stroj ohladi. Ugradeni hidraulicki sigurnosni
ventil 8titi sustav od previsokog tlaka.

Mjere predostroznosti Prikljucak na elektriéno napajanje treba
izvréiti kvalificirani elektricar i biti u sukladnosti s IEC 60364-1.
Preporucuje se da bi svaki dovod elektricne energije trebao
ukljucivati bilo uredaj za rezidualnu struju koji bi prekinuo
napajanje ako bi struja rasipanja u zemlju premadila 30 mAza
30 ms ili uredaj koji ¢e dokazati krug uzemljenja. o Uporabite
osigurace za pokretanje/odgodu motora karakteristike Cili D u
skladu sa standardom IEC/EN 60898-1/IEC 947-2ili odgova-
rajucim standardima izvan IEC-a. e Informacije o impedanciji
za seriju Excellent: prilikom ukljucivanja visokotlacnog uredaja
Za pranje u napajanje, najveca dopustena impedancija za
Excellent 160 iznosi 0,325 Q) (Zmax). Maksimalna dopustena
impedancija za Excellent 170 je 0,34 Q (Zmax). Maksimalna
dopustena impedancija za Excellent 180 je 0,114 Q (Zmax).
Savjetujte se sa strucnjakom za napajanje kako biste bili sigumni
da je oprema spojena samo s napajanjem koje ima maksimalnu
dopustenu impedanciju ili manju. e Ako je elekricni kabel
oStecen, da bi se izbjegla opasnost mora ga zamijeniti ovla-
Steni distributer tvrtke Nilfisk ili slicna kvalificirana osoba. e Na
strojevima oznacenim dvama naponima i frekvencijama nisu
potrebna nikakva prilagodavanja. ¢ Nadzirite djecu kako se ne
bi igrala sa strojem. e Rukovatelj i sve 0sobe u neposrednoj
blizini mjesta ¢iS¢enja moraju se zastitti da ih tiigkom rada ne bi
udarili komadi necistoce. o Tijekom rada uvijek nosite zatitne
Cizme, respiratornu masku, zastitu za usi, naocale i zastitnu
odjecu. e Visoki tlak koji generira stroj posebno je opasan.

60364-1. Zalecamy wyposazenie obwodu zasilania elektrycz- Cvrsto drZite koplie za raspréivanie s obje ruke. Cijev za raspr-
nego w wylacznik réznicowopradowy, ktdry odetnie zasilanie, Sivanje tiiekom je rada pod utjecajem trzajne sile i snaznog
kiedy prad uptywowy do uziemienia przekroczy 30 mAprzez 30 okretnog momenta. e Pogledajte DIO 3:3 za stvarnu velicinu
ms lub w urzadzenie kontrolujace obwdd uziemienia. ¢ Uzywac  trajne sile. o Tijekom transporta: Postavite stroj vodoravno na
rozrusznika silnika/bezpiecznikow zwlocznych o charaktery-  straznju stranu i pricvrstite ga trakama.

stykach C lub D wg normy IEC/EN 60898-1 / IEC 947-2 lub
wg innych odpowiednich norm poza normg IEC. e Informacje
0 impedancji serii Excellent: W przypadku poditaczenia myjki
wysokocisnieniowej do Zrodka zasilania maksymalna dopusz-
czalna impedancja dla urzadzenia Excellent 160 wynosi

UEU Visokotlacne perace ne smiju koristiti ni odrZavati djeca.
Ovaj stroj smiju koristiti 0sobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
uz nadzor ili upute za uporabu stroja na siguran nacin i ako

razumiju ukljucene opasnost.

pruza opci pregled stroja i radnih elemenata, zajedno
s ilustriranim poglavijima o pripremi, uporabi, prikljucku vode,
spremanju i korisnickom odrZavanju.

0,325 Q (Zmax). Maksymalna dopuszczaina impedancja dla
urzadzenia Excellent 170 wynosi 0,34 Q (Zmax). Maksymalna
dopuszczalnaimpedancja dla urzadzenia Excellent 180 wynosi
0,114 Q (Zmax). Skonsultuj sie z dostawca energii, aby upewnic 1 KOMISNICKO o
sie, 7e urzadzenie jest podiaczane wylgcznie do Zrodka zasi- - Respakiravanje i pripremaza uporabu Slijedite upute naA.
lania o maksymalnej dopuszczalne] impedancjilub mniejszej. - Prikfjugivanje najavnu vodovodnumrezu 5 Visokotlacni
o Jezeli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wymie- pyéi nisu prikladni za prikljucivanje na javnu vodovodnu mrezu.
niony przez autoryzowanego dystrybutora Nifisk lub osobe (jyijek provierite nacionalne propise prije prikiiucivanja stroja
posiadajacg niezbedne kwalifikacje w celu wyeliminowania  na javnu vodovodnu mrezu i po potrebi uporabite nepovrati

potencjainego zagrozenia. e W maszynach przeznaczonych
do dwdch napie¢ i czestotliwosci zasilania nie sg konieczne
Zadne regulacje. # Dzieciom nie wolno bawic sie urzadzeniem.
¢ Operator oraz 0soby znajdujace sie w bezposrednim sasiedz-
twie czyszczonego miejsca powinny podja¢ odpowiednie Srodki
w celu unikniecia uderzenia odpadami rozrzucanymi podczas
pracy. e Podczas pracy zawsze zaktadac obuwie ochronne,
maske oddechowa, ochrone stuchu, okulary ochronne i odziez
ochronng. e Wysokie ci§nienie wytwarzane przez maszyne
stanowi szczegdine zagrozenie. Lance rozpylajgcg nalezy
mocno trzyma¢ obydwoma rekami. Podczas pracy maszyny
na lance rozpylajacq dziafa sita odrzutu oraz nagte zmiany
momentu obrotowego. e Rzeczywista wartos¢ sity odrzutu -
patrz CZESC 3:3. o Podczas transportu; Umiedci¢ maszyne
poziomo na tylnej powierzchni i zabezpieczy¢ pasami.

atapkabel sériilt, akkor a veszélyek megeltzésére cseréltesse ki Naterenie UE Myjki wysokocisnieniowe nie moga by¢ obstu-
egy hivatalos Nilfisk viszonteladoval vagy hasonid szakemberrel. giwane ani konserwowane przez dzieci. Maszyna moze by¢
o Akétféle tapfeszittségrol és frekvenciardl izemeld készlilékek obstugiwana przez osoby o ograniczonych mozliwo$ciach
esetében semmilyen beallitasra nincs sziikség. » Gyermekek fizycznych, sensorycznych lub psychicznych ani przez osoby
nem jatszhatnak a készillékkel. o A kezelonek és a tisztitas bez doSwiadczenia lub wiedzy, jezeli znajdujg sie one pod
kdzvetlen kdzelében tartozkodd személyeknek védekezniiik kell nadzorem lub zostaly poinstruowane co do bezpiecznej obstug
amunka soran a tisztitott feliletrdl lecsapddo szennyez6dések urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

ellen. o Hasznélat kzben viseljen védélabbelt, légzésvedd

maszkot, fllvédat, véddszemiveget és véddruhazatot o A
kész(lék altal elGallitott magas nyomas kifejezett veszélyforrast
jelent. Tartsa a sz6rcsovet hatarozottan, két kézzel. Hasznalat
kbzben a szdroszarat visszalokd erd és hirtelen nyomaték éri.
o A visszalokd erd nagysagét lasd a 3/3. részben. e Szallits
kbzben: A készlliéket vizszintesen, a hatoldaldra fektetve kell
elhelyezni, és hevederekkel kell rogziteni.

Az EU-n beldl A nagynyomést mosokat gyermekek nem
hasznalhatjak és nem végezhetnek rajta karbantartast. Ezt
a késziléket akkor hasznalhatjék olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis adottsagokkal
rendelkeznek, vagy hidnyoznak a kelld ismereteik és tapaszta-
lataik, ha valaki felugyeli a haszndlatot, vagy ha elmagyaraztak
nekik a készllék biztonsagos hasznalatanak modjat, és ok
megértették az ezzel kapcsolatos veszélyeket.

altalanos attekintést ad a készLilékrdl és annak
kezeloelemeirdl, és abrakkal illusztralva mutatja be a hasznalat
elokészitését, a hasznalatot, a vizhaldzatra csatlakoztatast, a
tarolast és a felnasznald altal végzett karbantartast.

Kicsomagolds és elokészités a hasznalatra Kovesse az
LA abrat.

Csatlakoztatas az ivovizhalozatra =) A nagynyomésl
mosok nem alkalmasak az ivévizhaldzatra torténd csatla-
koztatasra. A késziilék ivovizhalozatra csatlakoztatasa elftt
ellendrizze a nemzeti eldirasokat, és ha kell, hasznaljon
visszafolyasgatlét. ¢ Hasznaljon % colos, 10-25 méteres kerti
tomlGt. o Kovesse a ,B” dbrat.

Csatlakoztatas egyeb vizforrasra A készilék szivo tizem-
modban csatlakoztathato példaul estvizgy(ijté tartalyokra,
folyokra, tavakra, ciszternakra is. Kovesse a ,C” dbrat.

A készlilék Grizetlendil hagyasa > 5 percre. /. Lasd a
felsorolt figyelmeztetéseket. Kdvesse az ,D” dbrat.

Hasznalat és tarolas utan Hasznalat utén mindig: kapcsolja
ki a készlléket. A fagykarok elkerilése érdekében dritse ki a
készllékhol és a tartozékaibdl a vizet. Hizza ki a villamos
csatlakozodugaszt az aljzatbdl. Huzza ki a vizbevezetd tomict.
Csévélje fel az elektromos kabelt &s a nagynyomasu tomiét,
hogy a kabel, a nagynyomasu tomld és a szerelvények ne
sérilienek meg. A készliléket fagymentes helyen kel tarolni.
o Kovesse az E" abrét.

Zawiera ogolny opis maszyny i sposobu obstugi
wraz z ilustracjami, przedstawiajacy przygotowanie, obstuge,
podtaczanie wody, przechowywanie i konserwacje wykony-
wang przez uzytkownika.

Rozpakowanie i przygotowanie do uzycia Postepowaé
zgodnie z instrukcjami z punktu A.

Podtaczanie do wodociagu 5 Myjki wysokocisnieniowe
nie powinny by¢ podiaczane do wodociggdw wody pitnej.
Przed podtgczeniem maszyny do wodociggu wody pitnej
nalezy sprawdzic przepisy obowigzujgce w danym kraju i w
razie potrzeby zastosowac zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym. ¢ Uzy¢ weza ogrodowego %', 0 dtugosci 10-25 m.
¢ Postepowac zgodnie z ilustracjami z punktu B.

Podigczanie do innych zrodet wody Maszyne mozna
podigezy¢ np. do zbiornikdw z wodg deszczowa, rzek, jezior,
cystern itp. i uzywac jej w trybie ssania. Postepowac zgodnie
Z ilustracjami z punktu C.

Pozostawianie maszyny bez nadzoru na ponad 5 min. 1
Patrz lista ostrzezen. PostepowaC zgodnie z ilustracjami
Z punktu D.

Po uzyciu i przechowanie Po uzyciu zawsze nalezy:
Wytgczy¢ maszyne. Aby uniknaé uszkodzenia z powodu
zZamarznigcia, opréznic maszyne i akcesoria z wody. Wyjaé
whyczke z gniazda. Odtgczy¢ waz doptywu wody. Zwina¢ kabel
zasilajacy i waz wysokociSnieniowy, aby zapobiec uszkodze-
niom kabla, weza wysokoci$nieniowego i kofcowek. Migjsce
przechowywania maszyny musi by¢ chronione przed mrozem.
o Postepowac zgodnie z ilustracjami z punktu E.

Konserwacja, sprawdzanie i naprawy Konserwacje
maszyny zawsze nalezy wykonywac przed uruchomieniem po
diuzszym okresie przechowywania. 2\ Przed uzyciem
zawsze sprawdzac, czy maszyna i jej osprzet nie sg uszko-
dzone. W przypadku uszkodzen postepowac zgodnie z lista
ostrzezen. o Nie nalezy sie podejmowac prac konserwacyjnych
wykraczajacych poza zakres podany w tej instrukci. Jezeli
maszyna nie daje sie uruchomi¢, wylacza sie, pojawig sie
drgania, wahania cisnienia, hatasy silnika, przepali sig
bezpiecznik lub woda nie wyptywa, nalezy skorzysta¢ z tabell
rozwigzywania probleméw na naszej stronie internetowej www.
get-started.nilfisk.com. Wszystkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane w autoryzowanych warsztatach Nilfisk i przy uzyciu

ventil.  Uporabite vrino crijevo od zinca, 10-25m. e Slijedite
upute na B.

Prikljucivanje na druge izvore vode Stroj se moZe snab-
dijevati vodom iz spremnika s vodom, rijeka, jezera i cisterni
itd. te raditi u usisnom rezimu rada. Slijedite upute na C.

Ostavljanje stroja bez nadzora > 5 min. /*. Pogledajte
navedena upozorenja. Slijedite ilustracije na D.

Nakon uporabe i spremanje Nakon uporabe uvijek: Isklju-
Cite stroj. Ispraznite vodu iz stroja i pribora kako biste izbjegli
oStecenja zbog mraza. IskopCaite utikac iz uticnice. Odspojite
crijevo za dovod vode. Namotaite elektricni kabel i visokotlatno
crijevo - kako biste izbjegli oStecenje kabela, visokotlatnog
crijeva i spojeva. Stroj treba spremiti na mjesto bez mraza. o
Slijedite upute na E.

QOdrZavanje, pregledi i popravci Odrzavanje stroja treba
vrsiti uvijek prilikom pokretanja stroja nakon dugotrajnog
skladiStenja. /\ Prije uporabe uvijek provjerite jesu li stroj i
oprema oSteceni. U slucaju oStecenja postupite u skladu s
navedenim upozorenjima. e Nemojte pokuSavati nikakvo
odrZavanje koje nije opisano u uputama. Ako se uredaj odbija
pokrenuti, stoji, radi na prekide, imaiznenadne promjene tlaka,
motor se zagusuje, osigurac iskoCi ili iz njega ne izlazi voda,

in rezervnimi deli, ki so odobreni s strani Nilfisk. /1 Voda, ki
je tekla skozi zadCito pred povratnim tokom in skozi visokotlaéni
Cistilec, ni pitna. Z* Ne uporabljajte naprave, Ce je napajalni
kabel ali drug vitalni del naprave poskodovan, npr. varnostna
naprava, visokotlane cevi, sprozilec piStole. 2\ Uporaba
neustreznega podalSka je lahko usodna. V primeru uporabe
elektricnega podaljSka, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo,
povezave kabla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Pripo-
ro¢amo uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vtinica
vsaj 60 mm nad tlemi. 2\ Ugasnite in izklopite napravo v
primerih ko je ne nadzorujete, po uporabi ali ko spreminjate
funkcijo naprave ter v ¢asu popravil in vzdrZevanja naprave.
™\ Med uporabo visokotlacnih Cistilnikov lahko nastajajo
aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju $kodljivo, za
za8Cito dihal pred aerosoli in glede na lokacijo CiScenja,
uporabljajte respiratorno masko razreda FFP2 ali vi§jega.

Predvidena uporaba in pogoji odgovornosti Serija Core,
Excellent je namenjen le za ¢iSCenje v gospodinjstvih in za
¢isCenje v pokoncnem poloZaju. Ostali nacini uporabe veljajo
za nepravilno uporabo. e Visokotlacni Cistilnik deluje z razlic-
nimi nivoji tlaka ter omogoca uporabo Cistil za razlicne namene
uporabe in Zelenega rezultata. UpoStevajte navodila na Cistili
zapravilno uporabo, upodtevanje tvegan; in pravilno odlaganie.
o Ne upravljajte z napravo pri temperaturi pod 0°C. Nikoli
ne zaganjajte zmrznjene naprave, nikoli je ne uporabljate v
notranjih prostorih in jo med uporabo ne prekrivajte. Tovrstna
uporaba velja za nepravilno uporabo. Uporaba napacnega
tlaka, Cistila in/ali nastavkov lahko povzroéi poskodbe na
napravi, na povrsini, materialih ali ostalih napravah. Vsi zgoraj
navedeni nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Nilfisk
ne prevzema odgovornosti za nastalo Skodo, ki je posledica
napacne uporabe. Na spletni strani www.get-started.nilfisk.com
preverite dodatna navodila in informacije o uporabi, tveganjih
in odlaganju odpadkov.

Varnostne naprave in delovanje  Naprava se samodejno
ustavi ko sprostite sprozilec. Naprava se bo ponovno vklopila,
ko boste znova pritisnili sproZilec. Brizgalna pistola je opre-
mlijena z zaporo. Ko je vklopljen zapomi mehanizem, pistola
ne deluje. Naprava je opremljena s samodejno zas€ito pred
pregretjem. Ko se naprava pregreje, bo zasCita pred pregretiem
izklopilo dovod elektricne energije. V tem primeru pocakajte
da se naprava ohladi. Vgrajeni hidravlicni varnostni ventil Sciti
napravo pred previsokim tiakom.

Varnostni ukrep Priklop na elektricno omreZje mora opraviti
kvalificiran elektricar skladno s standardom IEC 60364-1.
Priporocamo, da je napajanje elektricnega toka k napravi
izvedeno tako, da vsebuje diferenciaino tokovno zascito, ki
bo samodejno prekinila napajanje, Ce bo odvod toka skozi
ozemljitev presegel 30 mA v 30 ms ali napravo, ki bo preiz-
kusila ozemljitev. o Uporabite varovalke za zagon/Casovno
zakasnitev motorja z znacilnim C ali D, v skladu s standardom
IEC/EN 60898-1 / IEC 947-2 ali zadevnimi standardi zunaj
IEC o Informacije 0 impedanci za serijo Excellent: Pri priklopu
visokotlacnega Cistilnika na napajanje je za serijo Excellent
160 najvecja dovoljena impedanca 0,325 Q (Zmax). Za serijo
Excellent 170 je najvecja dovoljena impedanca 0,34 Q (Zmax).
Za serijo Excellent 180 je najvecja dovoljena impedanca
0,114 Q (Zmax). Posvetujte se s pristojno 0sebo za napajanje
in se prepriCajte, da se oprema priklaplja samo na vir napajanja
z najvecjo dovolieno impedanco ali nizjo. e Ce je elektricni
kabel poSkodovan, mora ga pooblasceni distributer za Nilfisk
ali kvalificirana oseba zamenjati, da bi se izognili tveganju.
Ukrepati ni potrebno pri prilagojenih napravah, ki so oznacene
za delovanje z dvojno napetostjo in frekvenco. e Nadzirajte
otroke naj se z napravo ne igrajo. e Operater in kdorkoli drug,
ki se nahaja v blizini mesta CiScenja, mora poskrbeti za zasito
pred udarci delcev, ki odletijo med CiSenjem. o Med uporabo
naprave nosite zas¢itno obutev, respiratorno masko, zasCito
uses, zasCitna ocala in zasCitna oblacila. e Visoki tlak, ki ga
ustvarja naprava, predstavija vir nevarnosti. DrZite nastavek
za préenje trdno z obema rokama. Med delovanjem se na
nastavku za préenje pojavi povratni sunek in nenaden vrtilni
moment. o Glejte 3. del:3 za natancne vrednosti povratnih sil.
o Med prevozom: Postavite napravo vodoravno v zadnjem
delu vozila ter jo pritrdite z trakovi.

Na ozemlju EU Visokotlacnih Cistilnikov ne smejo uporabljati

ali vzdrzevati otroci. Aparat lahko uporabljajo osebe z zmanj-
Sanimi fiziénimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma
s pomanjkanjem izkusen; in znanja uporabe, ¢e so pri uporabi
pod nadzorom ali so bile poucene 0 navodilih za vamo uporabio
aparata ter razumejo prisotne nevarnosti.

pregled naprave in delovanja opremljeno z ilustrira-
nimi vsebinami za pripravo, delovanie, priklop vode, shranje-
vanje in uporabnisko vzdrzevanje.
QOdpiranje embalaze in priprave za uporabo Sledite ilustra-
cljam v delu A.

Priklop k vodovodnemu omrezju = Visokotlacni istilniki
niso primerni za priklop na pitne vire vodovodnega omreZja.
Pred priklopom naprave na pitne vire vodovodnega omreZja
preverite nacionalne predpise in v kolikor je to zahtevano,
uporabljajte zas€ito pred povratnim tokom. e Uporabljajte
vrtno cev %", 10-25 m. o UpoStevajte vamostne napotke v
poglavju B.

Priklop na druge vodne vire Napravo lahko priklopite tudi
na vire kot so zbiralniki deZevnice, reke, jezera in cisterne in jo
uporabljate v nacinu sesanja. UpoStevajte vamnostne napotke
v poglavju C.

PudCanje naprave na samem > 5 min. /*. Preverite
navedena opozorila. UpoStevajte varnostne napotke v
poglavju D.

Po uporabi in shranjevanje Vedno po uporabi: Izkljucite
napravo. Za zasCito pred zmrzaljo morate iz Crpalke, cevi
in pripomockov odstraniti vodo. Odklopite vtic iz vticnice.
Odklopite vodno dovodno cev z vodnega omrezja. Navijte
elektricni kabel in visokotlacno cev - da se izognete poskodbi
kabla, visokotlatne cevi in armatur. Napravo morate hraniti v
prostoru, kjer ne zmrzuje. o Upostevajte vamostne napotke v
poglavju E.

Vzdrzevanje, pregledovanje in popravila Po dolgotrajni
neuporabi vedno izvedite vzdrZzevanje naprave. /t\ Pred
uporabo preverite, da je naprava v brezhibnem stanju. V primeru
poskodbe postopajte kot je opisano v opozorilih, e Ne lotite se
vzdrzevalnih del, ki niso opisana v navodilih. Ce se naprava
noCe zagnati, se zaustavlja, pulzira, ¢e se pojavijajo fluktuacije
tlaka, blokira motor, pregori varovalka ali Ce ni pretoka vode,
preverite shemo iskanja in odpravijanja moten; na spletni strani
www.get-started.nilfisk.com. Vsako popravilo naj se izvede v
pooblasceni delavnici podjetja Nilfisk z originalnimi nadome-
stnimi deli. o VzdrZevanje kot je prikazano na sliki F.

Pravilno odlaganje izdelka
E Ta oznaka pomeni, da v tega izdelka v EU ne smete
odloZiti skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Da
== preprecite mogoCo Skodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi
nekontroliranega odlaganja odpada, izdelek reciklirajte odgo-
vorno, da promovirate trajnostno vnoviéno uporabo materialnih
resursov. Za vracilo rabljenega izdelka uporabite sisteme za
vracilo in zbiranje ali se obmite na trgovca, pri katerem ste
izdelek kupili. Trgovec lahko odnese ta izdelek na ekoloski
varno recikliranje.
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pogledajte dijagram zarjeSavanje na naSem web-mjestu www.
get-started.nilfisk.com. Svaki popravak uvijek treba izvrsiti
ovlastena radionica tvrtke Nilfisk s originalnim rezervnim dije-

lovima tvrtke Nilfisk. o KorisniCko odrZavanje u skladu s
ilustracijama na F.

Pravilno zbrinjavanje proizvoda

Ova oznaka oznacava da se u EU-u proizvod ne smije
Ef odloZiti zajedno s ostalim komunalnim otpadom. Kako
=== histe sprijecili mogucu Stetu po okoli§ ili zdravije fjudi
uslijed nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte proizvod
odgovorno kako biste promovirali odrZivu oporabu materijalnih
resursa. Kako biste vratili svoj rabljeni uredaj, uporabite
sustave za vracanje i prikupljanje ili se obratite trgoveu kod
kojeg ste kupili proizvod. On moZe odnijeti ovaj proizvod na
ekoloski sigurno recikliranje.

GO Varnostna navodila
Pred uporabo naprave pozorno preberite navodila.
LI 1) o srante 22 esneiéo oo

Navodila shranite za kasnejSo uporabo.
\ Treba je upostevati vamostna navodila oznacena s

tem simbolom, da se prepreci nevamost poskodbe
ali Skode na stvareh.
o Navodila obsegajo 3 dele. Del 1:3 Vaostna navodila. Del
2:3 User Guide za posamezno serijo naprave. Del 3:3 Tehnicni
podatki in izjava, specificni za serio.

Opozorilo /. Z napravo se uporabljajo Cistilna sredstva, ki
jin je priloZilo ali priporo¢ilo podietje Nilfisk. Uporaba drugih
Cistilnih sredstev lahko negativno vpliva na vamost naprave.

1\ Visokotlacni curek je lahko pri napacni uporabi
nevaren. Curek se ne sme usmeriti proti osebam,

elektricni opremi pod napetostjo ali proti sami| ‘=
napravi. Z\ Ne usmerjajte naprave v neposredni
blizini ljudi, Ce niso zasCiteni z ustrezno zascitno
obleko. Z1\ Curek ne smete usmeriti proti sebi ali drugim
osebam, da bi oCistili Cevije. /* Nevarnost eksplozije - Ne
brizgajte vnetljivih tekoCin. /1 Visokotlacnih Cistilnikov ne
smejo uporabljati otroci ali osebe, ki niso strokovno usposo-
bliene. /1 Visokotlatne cevi, armature in spojke so pomembni
sestavni deli za varnost vase naprave. Uporabljajte le visoko-
tlaCne cevi, armature in spojke, ki jih priporoca Nilfisk. /1 Za
zagotavijanje vamosti naprave uporablajte aparat le z nastavki




Caution:
Read the instructions
before using the machine
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(0 Bezpetnostné pokyny
Pred prvym pouZzitim zariadenia si dokladne preditajte
|M| prvymp precital
|

navod. Navod si uschovajte pre pripad potreby.
Bezpecnostné pokyny oznaené tymto symbolom je
nutné dodrZiavat, aby sa predislo poraneniu 0sob
alebo vaznym Skodam na majetku.

o Navod sa sklada z 3 Casti. Cast 1:3 Bezpetnostné pokyny.
Cast 2:3 User Guide Specificky pre sériu. Cast 3:3 Technické
Udaje a vyhlasenie pre konkrétnu sériu.

Varovanie /\ Toto zariadenie sa smie pouZivat spolu s Cis-
tiacimi prostriedkami dodévanymi alebo odporuc¢anymi spoloc-
nostou Nilfisk. Pouzivanie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii moZe nezvratnym spdsobom ovplyvnit
bezpecnost tohto zariadenia. /1 Pridy s vysokym
tlakom mdZu byt nebezpecné, ak sa pouZivaju
nevhodnym spdsobom. Prud sa nesmie smerovat
na 0soby, elektrické zariadenia pod napétim ani na
samotné zariadenie. 2\ Toto zariadenie nepouzivajte v bliz-
kosti 0sb, ak nepouZivaju ochranné oblecenie. 2\ Prud
nesmerujte na seba ani na ziadne iné osoby za ucelom ocis-
tenia obuvi. 2\ Riziko vybuchu - nestriekajte horfavé tekutiny.

1\ Vlysokotlakové Cistiace zariadenia nesmu pouzivat deti ani
nevySkoleny persondl. 2\ Viysokotlakové hadice, tvarovky a
pripojky su dolezité pre bezpecnost tohto zariadenia. Pouzi-
vajte iba hadice, tvarovky a pripojky odportcané spoloénostou
Nilfisk. Z2\ Pouzivajte iba originalne ndhradné diely odporu-
¢ané spoloCnostou Nilfisk, aby sa zarucila bezpecnost zaria-
denia. 2\ Voda, ktora pretecie cez spatnu klapku, sa povazu-
je za nepitnu. 2\ Zariadenie nepouZivajte, ak je poSkodeny
napajaci kabel alebo iné doleZité Casti zariadenia, napr. bez-
pecnostné zariadenia, vysokotiakové hadice, rozstrekovacia
pitol. /2\ Nevhodné prediZovacie kable moZu byt nebezpec-
né. V pripade, Ze sa pouziva predizovaci kabel, musi byt
vhodny na pouZivanie v exteriéri a pripojka musi byt mimo
zeme v suchom prostredi. V tomto pripade sa odporuc¢a pouzit
kablovy navijak, pri ktorom sa zasuvka nachadza minimalne
60 mm nad zemou. /\ Zariadenie vzdy vypnite a zastrcku
odpojte zo sietovej zasuvky, ked zariadenie nechévate bez
dozoru, po ukoneni pouzivania alebo pri zmene funkcie,
oprave a Udrzbe. 2\ PoCas pouzivania vysokotiakovych Cis-
tiacich zariadeni sa moZe tvorit aerosl. \Vdychovanie aeroso-
lov mdZe byt nebezpecné pre zdravie, preto moZe byt v zavis-
losti od Cisteného prostredia potrebné na ochranu pred aerosol-
mi pouZivajte respiracni masku triedy FFP 2 alebo podobnd.

Ucel pouZitia a podmienky zodpovednosti Core, rad Excellent
boli vytvorené iba na Cistenie domécnosti a smu sa pouzivat
iba vo zvislej polohe. Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za
nespravne. o \lysokotlakoveé Cistiace zariadenie vyuziva rozne
Urovne tlaku a rzne Cistiace prostriedky v zavislosti od Cistia-
cich tloh a pozadovanych vysledkov. VZdy dodrZiavajte névod
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov, ich likvidéciu a rieSenie
nudzovych situdcii.  Zariadenie nepouZivajte priteplote nizsej
ako 0 °C. Nikdy nezapinajte zmrznuté zariadenie, nikdy ho
nepouZivajte vo vnlitri a pocas pouZivania ho nikdy nezakry-
vajte. Toto pouZivanie sa povazuje za nevhodné a nespravne.
V pripade pouZivania nespravneho tlaku, Cistiaceho prostriedku
alalebo aplikacii moZe dojst k poSkodeniu zariadenia, povrchov,
materidlov a zariadeni. ViySSie uvedené spdsoby sa povazuju
zanevhodné a nespravne. Spoloénost Nilfisk nenesie Ziadnu
zodpovednost za akékolvek Skody vzniknuté v dosledku
nevhodného alebo nespravneho pouZitia tohto zariadenia.
Navstivte nadu webov( lokalitu www.get-started.niffisk.com,
kde najdete dalSie pokyny a informécie tykajlice sa pouzivania,
nudzovych situacii a likvidacie.

Bezpecnostné zariadenia aich prevadzka Zariadenie sa auto-
maticky vypne po uvolneni spuste. Zariadenie sa znova zapne
po opatovnej aktivacii spuste. Rukovat rozpraSovaca je vyba-
vena blokovacim zariadenim. VV pripade jeho aktivacie rukovat
rozpraSovaca nie je mozné pouZivat. Zariadenie je vybavené
samoresetovacou tepelnou ochranou. V pripade prehriatia
zariadenia tepelnd ochrana odpoji napajanie. V danom pripade
pockajte, kym zariadenie vychladne. Integrovany hydraulicky
poistny ventil chrani systém pred nadmernym tlakom.

Opatrenia Pripojenie k elektrickému zdroju, ktoré musi
zodpovedat norme IEC 60364-1, musi vykonat kvalifikovany
elektrikar. Odporuca sa, aby elektricky zdroj tohto zariadenia
bol vybaveny bud zariadenim na ochranu pred zvySkovym
prudom, ktoré odpoji napajaci zdroj v pripade, Ze zvodovy
prud do zeme je vy3Si ako 30 mAza 30 ms, alebo zariadenim,
ktoré zabezpeCi uzemneny obvod. e PouZite poistky pre Startér
motora/oneskorené spustenie s charakteristikami C ali D podfa
technickej normy IEC/EN 60898-1 / IEC 947-2 alebo zodpo-
vedajlcich noriem od inych organizacii ako IEC. e Informécie
0 impedanci pre rad Excellent; Pri pripojeni vysokotlakového
CistiCa k napajaciemu zdroju je pre rad Excellent 160 povolena
maximaina impedancia 0,325 Q) (Zmax). Maximélna povolena
impedancia pre rad Excellent 170je 0,34 Q (Zmax). Maximalna
povolenaimpedancia pre rad Excellent 180je 0,114 Q (Zmax).
Poradte sa s odbornikom na napéjaci zdroj, aby ste sa uistili, ze
zariadenie je pripojené iba k takému zdroju napajania, ktorého
impedancia neprekracuje maximalnu povolend hodnotu. e V
pripade, Ze je elektricky kabel poSkodeny, musi ho vymenit
autorizovany distribitor spoloénosti Nilfisk alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo akémukolvek nebezpe-
Censtvu. e Zariadenia oznacené dvojitym napétim a frekvenciou
sanemusia nijakym spdsobom nastavovat. e Dbajte na o, aby
sa deti zo zariadenim nehrali. e Obsluha zariadenia a kazda
0soba v bezprostrednej blizkosti Cistiaceho pracoviska sa mus
chranit pred zasahom tlomkov vznikajlcich pocas prevadzky.
¢ PoCas pouZivania zariadenia vZdy pouZivajte bezpecnostni
obuv, respiraén(i masku, ochranu sluchu, ochranné okuliare
a ochranny odev. e Vysoky tlak generovany zariadenim je
zdrojom mimoriadneho nebezpecenstva. Striekaciu rirku drzte
pevne oboma rukami. Striekacia rdrka je poCas prevadzky
vystavend spatnému rézu a nahlemu kratiacemu momentu.
Informdcie 0 aktualnej hodnote spatného rézu néjdete v CASTI
3:3. ¢ PoCas prepravy: Zariadenie dajte do horizontalnej polohy
na bok a zaistite popruhmi.

Vramei EU Deti nesmu vysokotlakové umyvacky obsluhovat
ani vykonavat ich udrzbu. Toto zariadenie moZu pouZivat
0soby, ktoré maj znizené fyzické, senzorické alebo dusevné
schopnosti, a osoby bez patricnych skisenosti a znalosti, ak
ho pouZivaju pod dozorom alebo ak boli vopred poucené o
bezpetnej obsluhe zariadenia a moZnych nebezpecenstvach.

uvadza veobecny prehlad zariadenia a prevadzko-
vych komponentov, ako aj ilustrécie znazoriujtice pripravu, pre-
vadzku, pripojenie vody, skladovanie a pouzivatefski udrzbu.

\iybalenie a priprava na pouzivanie Postupujte podfa ilu-
stracii v Casti A.

Pripojenie k zdroju pitnej vody =% Vysokotlakové istiace
zariadenia sa nesmu pripajat k zdroju pitnej vody. Pred pripo-
jenim zariadenia k zdroju pitnej vody si vzdy overte nérodné
predpisy a v pripade potreby pouZite spatnu klapku. e PouZite
zahradnd hadicu %2, 10 - 25 m. e Postupujte podfa ilustrécii
v Casti B.

Pripojenie kinym zdrojomvody Zariadenie je mozné pripojit
napriklad k nadobe z dazdovou vodou, rieke, jazeru, cistemne a
pod. a zapnut v nasévacom rezime. Postupujte podra ilustracii
v Casti C.

Ponechanie zariadenia bez dozoru > 5 min. /+. Pozri zo-
znam varovani. Postupuite podfa ilustracii v Casti D.

Po pouziti a skladovanie VVzdy po pouZiti: Zariadenie vyp-
nite. Zariadenie a prislusenstvo vyprazdnite, aby sa predislo
poskodeniu spésobenému mrazom. Zastrcku vytiahnite zo
sietovej zasuvky. Odpojte privodnu hadicu vody. Elektricky ka-
bel a vysokotlakovu hadicu zvifite, aby sa predislo poSkodeniu
kabla, vysokotlakovej hadice a tvaroviek. Zariadenie musi byt
pocas skladovania chranené pred mrazom. e Postupuite podfa
llustracii v Casti E.

Udrzba, kontrola a oprava UdrZbu zariadenia je potrebné
vykonat vZdy pred opatovnym pouZivanim zariadenia po diho-
dobom skladovani. 2\ Pred pouZitim vzdy skontrolujte zaria-
denie a prisluSenstvo, ¢i nedodlo k poSkodeniu. V pripade
poSkodenia, konajte v silade s uvedenymi varovaniami. e
Nikdy nevykondvajte Udrzbu, ktoré nie je popisana v tomto
navode. V pripade, Ze sa zariadenie nezapne, zastavi, pulzu-
je, ak dochadza ku kolisaniu tlaku, ak motor bzugi, ak sa vy-
palila poistka alebo ak zo zariadenia nevychadza voda, pozri-
te si schému rieSeni problémov uvedent na webovej lokalite
www.get-started.nilfisk.com. KaZdé oprava zariadenia sa musi
vZdy vykonat v autorizovanej servisnej dielni spolocnosti Nilfisk,
s pouzitim originalnych nahradnych dielov znacky Nifisk. e
PouZivatelskd Udrzba v sulade s ilustraciami v Casti F.

Spravna likvidacia tohto vyrobku:
EToto oznaCenie znamend, Ze vyrobok sa na tzemi Eurdp-
skej Unie nesmie zlikvidovat spolu s inym domovym
== odpadom. Aby sa zabrénilo moznému poskodeniu Zivot-
ného prostredia alebo fudského zdravia pri nekontrolovanej
likvidécii odpadu, vyrobok odovzdaite na recyklaciu zodpoved-
nym spsobom na podporu udrZatefného opétovného vyuZitia
zdrojov materialov. PouZity vyrobok odovzdajte prostrednictvom
systémov na vratenie a zber alebo sa obratte na predajcu, u
kiorého ste si dany vyrobok zakupili. Tento vyrobok odovzdaju
na recyklovanie sposobom, ktory je bezpecny pre Zivotné
prostredie.

() Noradijumi par dro$ibu
Pirms iekartas pirma lietojuma rdpigi izlasiet visus
LI aglabajel noradiun

noradrjumus. Saglabajiet noradijumus turpmakai
uzzinai.

i\ ArSosimbolu apzimétie noradijumi par droSibu jaie-
Véro, lai noverstu fiziskas traumas vai lielus materialos
Zaudgjumus.

o Noradijumus veido 3 dalas. Dala 1:3 Noradijumi par drosibu.
Dala 2:3 Konkrétas sérijas User Guide. Dala 3:3 Sérijveida
tehniskie dati un deklaracija.

Bridinajumi. /*\ S iekarta ir paredzéta lietodanai ar Nilfisk
piegadatiem vai ieteiktiem tiri$anas lidzekliem. Citu tiriSanas
lidzek|u vai kimikaliju lietojums var nelabveligiietekmét iekartas
dro$ibu. Z1\ Nepareizi ligtotas, augstspiediena (g
striklas var bat bistamas. Stroklu nedrikst vérst
pret personam, stradajosam elektroiericém vai pasu
iekartu. /1 Nelietojiet iekartu vietas, kur uzturas |
cilvéki, ja vien vini nevalka aizsargapgérbu. /!
Neversiet striklu pret sevi vai citiem, lai nofiritu apavus. 2!

Eksplozijas risks - neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

'\ Bérmni vai neapmacits personals nedrikst lietot augstspie-
diena mazgatajus. 2\ Augstspiediena Sliteném, uzmavam
un savienojumiem ir bitiska nozime iekartas drosiba. Lietojiet
tikai Nilfisk ieteiktas $lutenes, uzmavas un savienojumus. /!
Lai garantétu iekartas droSibu, izmantojiet tikai Nilfisk ieteiktas
originalas rezerves dalas. 21\ Udens, kas izplidis caur pretvar-
stiem, ir uzskatams par nedzeramu. /*\ Nestraddjiet ar iekar-
tu, ja barosanas kabelis vai bitiskas iekartas dalas ir bojtas,
pieméram, droSibas ierices, augstspiediena Slitenes, pistole.

™\ Neatbilstigu pagarinajuma kabelu lietojums var bt bis-
tams. Ja tiek lietots pagarinajuma kabelis, tam jabit pieméro-
tam lietoSanai arpus telpam, savienojuma vieta jauztur tira, un
nav pielaujama tas saskare ar zemi. leteicams to istenot ar
kabela spoles palidzibu, kas kontaktligzdu tur vismaz 60 mm
augstuma virs zemes. /1\ Atstajot iekartu bez uzraudzibas,
pabeidzot darbu ar to vai parveidojot to citai funkcijai, ka ari
veicot remontu vai apkopi, izslédziet iekartu un atvienajiet to
elektrofikla. /1 Augstspiedienamazgataju lietoSanas laika var
veidoties izsmidzinajumi. Izsmidzingjumu ieelpoSana var bt
bistama veselibai, tadé| aizsardzibas nolika pret izsmidzina-
jumiem, iespéjams (atkariba no tiramas vides), nepiecieSama
FFP 2 klases vai lidzvértiga elpoSanas maska.

Paredzétais lietojums un atbildibas noteikumi Core, Excellent

sérija ir izstradata tikai sadziviskas tiriSanas nolika un lietoju-
mam stateniska stavokii. Jebkads cits lietojums ir uzskatams par
neatbilstodu lietojumu. e Augstspiediena mazgatajs darbojas ar
dazadiem spiediena limeniem un tirianas idzekliem, kas pare-
dzétiatSkirigiem tiriSanas uzdevumiem un rezultatiem. Vienmér
ieverojiet uz mazgasanas fidzekliem iespiestos noradijumus par
lietojumu, rictbu arkartas situacija un likvidgSanu. e Nedarbiniet
iekartu temperatlird, kas zemaka par 0°C. Nekad neiedarbiniet
sasalusu iekartu, nekad nelietojiet to telpas un nekad to lieto-
Sanas laika neparsedziet. Tas ir uzskatams par neatbilsfigu
un nepareizu lietojumu. Nepareiza spiediena, mazgasanas
lidzek|u un/vai programmu liefojums var sabojat iekartu, virsmas,
materialus un ierices. Viss iepriekS minétais ir uzskatams par
neatbilstigu un nepareizu lietojumu. Nilfisk neuznemas nekadu
atbildibu par zaudgjumiem, kas radusies neatbilstiga vai ne-
pareiza lietojuma dél. Papildu noradijumus un informaciju par
lietojumu, ricibu arkartas gadijuma un likvidéSanu, lidzu, skatiet
msu timekla vietné www.get-started.niffisk.com.

Aizsargierices un to funkcijas Atlaizot méliti, iekartas darbiba
tiek apturéta automatiski. lekarta bis iedarbindma no jauna,
atkal piespiezot méliti. Smidzinataja rokturim ir blokgjoSa ierice.
Kad ta ir aktivizéta, smidzinaSanas rokturi nav iespejams dar-
binat. lekartai ir termoaizsargs ar automatiskas pasatiestates
funkciju. Ja iekarta ir parkarsusi, termoaizsargs partrauks
elektroenergijas padevi. Tada gadijuma janogaida, fidz iekarta
atdziest. Integréts hidrauliskais droSibas varsts aizsarga sisté-
mu pret parmérigu spiedienu.

Piesardzibas pasakumi Elekiropadeves savienojumu drikst
izveidot kvalificéts elekirikis, un savienojumam ir jaatbilst IEC
60364-1. leteicams, lai elektropadeve uz Soiekartu bitu ierkota
atlikumstravas ierice, kas partrauktu padevi tad, kad nopliides
strava uz zemi 30 ms parsniedz 30 mA, vai ierice, kas nodro-
Sina zeméjuma k&di. o Lietot ieslégSanas/inertos droinatéjus
ar parametru C vai D saskana ar [EC/EN 60898-1/IEC 947-2
vai saskana ar atbilstosiem standartiem |EC. e Excellent sérijas
pretestibas informacija: pievienojot augstspiediena mazgataju
baroSanas avotam, Excellent 160 maksimala pielaujama pre-
testiba ir 0,325 Q (Zmax). Excellent 170 maksimala pielaujama
pretestiba ir 0,34 Q (Zmax). Excellent 180 maksimala pielauja-
ma pretestiba ir 0,114 Q (Zmax). Konsultgjieties ar barosanas
iestadi, lai parliecintos, ka iekarta ir pievienota tikai tadam
baroSanas avotam, kuram ir maksimala pielaujama pretestiba
vai mazaka. e Ja baroSanas kabelis ir bojats, tas pilnvarotam
Nilfisk izplatitajam vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos
no apdraudéjuma. ¢ lekartas, kas markétas ar dualu spriequmu
un frekvenci, nav nepiecieSams regulét. o Bémi jauzrauga, lai
vini nespélétos ar iekartu. o Operatoram un ikvienam, kurs
atrodas tiesa tiri$anas vietas tuvuma, ir javeic pasakumi, lai
pasargatu sevi no darbibas laika izsviestu gruzu Slakatam.
o Darba laika vienmér valkajiet aizsargzabakus, elpoSanas
masku, ausu aizsargus, aizsargbrilles un aizsargapgérbu. e le-
Kartas generétais augstspiediens ir ipass apdraudéjuma avots.
Turiet smidzinataja rokturi stingri ar abam rokam. Darba laika
uz smidzinataja rokturi iedarbojas atsitiena spéks un péksna
grieze. o Faktisko atsitiena spéka lielumu skatiet DALA 3:3.
TransportéSanas laika: iekarta janovieto horizontali automasi-
nas aizmuguré un janostiprina ar siksnam.

ES teritorija Berni nedrikst lietot augstspiediena mazgatajus
un veikt to apkopi. So ierici var ligtot personas ar pavajinatam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai bez piere-
dzes un zinaSanam, ja vien tas darbojas kada uzraudziba vai
ir apmacitas ierices drosa lietoSana un apzinas ar to saisfitos
apdraudgjumus.

sniegts visparéjs iekartas un darba elementu parskats

lidz ar ilustrétam sadalam par sagatavosanu, ekspluataciju,

tdens pieslegumu, uzglabasanu un lietotajam veicamo apkopi.

|zpakosana un sagatavo3ana lietojumam  Skatiet ilustra-
Cijas A.

Savienojums ar dzerama Gdens ddensvadu ~% Augst-
spiediena mazgataji nav pieméroti savienoanai ar dzerama
tdens ddensvadu. Pirms iekartas pievienoSanas dzerama
tdens tdensvadam vienmér ieskatieties valsti speka esosajos
normativajos aktos un, ja ta tiek prasits, lietojiet pretvarstu. o
Lietojiet %" darza |uteni, 10 - 25 m. e Skatiet ilustrécijas B.

Savienojums ar citiem Udens avotiem lekartu var pievienot,
pieméram, lietus Udens traukiem, upém, ezeriem, cisternam u.
tml., un darbindt sikSanas rezima. Skatiet ilustracijas C.

lekartas atstaSana bez uzraudzibas > 5 min. /\ Skatiet
uzskaiitos bridingjumus. Skatiet ilustracijas D.

Péc lietoSanas un uzglabaSana Péc lietoSanas vienmér:
lekarta jaizsledz. No iekartas un piederumiem jaiztukSo ddens,
lai nepielautu sasalSanas nodaritus bojajumus. Kontaktdaksa
jéiznem no kontaktligzdas. Jaatvieno tdens iepliides S|utene.
Jasatin elektrokabelis un augstspiediena Slitene, lai nepielautu
kabela, augstspiediena $litenes un uzmavu sabojasanu. lekar-
ta jauzglaba vietd, kas nav paklauta sala iedarbibai. e Skatiet
ilustracijas E.

Apkope, vizuala parbaude un remonts Kad iekarta jadarbi-
napéc ilgstosas uzglabasanas, vienmér javeic iekartas apkope.
™\ Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai iekarta
un aprikojums nav bojats. Bojajumu gadijuma rikojieties sa-
skana ar uzskaititajiem bridingjumiem.  Neméginiet veikt
nekadu tehnisko apkopi, kas nav aprakstita noradijumos. Ja
iekarta nav iedarbinama, tas darbiba apstajas, iekarta pulse,
spiediens svarstas, motors ddc, droSinatajs izdeg vai no iekar-
tas nepliist ara tdens, skatiet traucgjummeklgéSanas diagram-
mu misu timekla vietné www.get-started.nilfisk.com. Visi re-
monti vienmér javeic Nilfisk autorizéta darbnica ar originalajam
Niffisk rezerves dalam. e Lietotajam veicama apkope saskana
ar ilustracijam F.
ST izstradajuma pareiza utilizacia
E Si atzime norada, ka $o izstradajumu visa ES nedrikst
utilizét kopa ar citiem sadzives atkritumiem. Lai novérstu
== iesp&jamo kaitéjumu videi vai cilvéku veselibai, ko varé-
tu radit nekontroléta atkritumu utilizacija, otrreizéja parstrade ir
javeic atbildigi, veicinot materialu resursu ilgtspéjigu atkartotu
lietoSanu. Lietota izstradajuma atgrieSanai, Itdzu, izmantojiet
atgrieSanas un savakSanas sistémas vai sazinieties ar mazum-
tirgotaju, no kura iegadajaties izstradajumu. Vini parlpésies par
81 izstradajuma otrreizéjo parstradi videi drosa veida.

(@ Saugos instrukcijos
Prie§ eksploatuodami pirma karta, atidZiai perskaity-
|M| p pirmq Kartg p )

kite instrukcijas. Pasilikite instrukcijas ateiciai.

Kad nesusiZaloty Zmonés ir nebity stipriai apgadinta
nuosavybé, vadovaukités Siuo simboliu pazymétomis
$augos instrukcijomis.

¢ Instrukcijas sudaro 3 dalys. 1:3 dalis. Saugos instrukcijos. 2:3
dalis. Konkrecios serijos User Guide. 3:3 dalis. Serijai buding
techniniai duomenys ir deklaracija.

[spéjimai /*\ Sis prietaisas buvo sukurtas eksploatuoti kartu
su ,Nilfisk" tiekiamais arba rekomenduojamais plovikliais.
Naudodami kitokius ploviklius ar chemines medziagas galite
pakenkti prietaiso saugumui. !\ Netinkamai naudojama
auksto slégio vandens srové yra pavojinga. Srovés (o
negalima nukreipti | Zzmones, veikianCig elektros
ranga ar patj plautuva. !\ Nenaudokite prietaiso
arti kity asmenu, jeigu jie nedévi apsauginiy dra-
buZiy. /*\ Nenukreipkite srovés | save ar kitus
Zmones, norédami nuvalyti avalyng. 1\ Sprogimo pavojus.
Nepurkskite degiy skysCiy. Z*\ Draudziama sléginius plautu-
vus naudoti vaikams arba neapmokytiems darbuotojams. 2
Auksto slégio Zarnos, jungiamosios detalés ir movos yra labai
svarbios prietaiso saugumui. Naudokite tik ,Nilfisk" rekomen-
duojamas Zamas, jungiamasias detales ir movas. /\ Kad
masina baty saugi, naudokite tik ,Nilfisk" rekomenduojamas
atsargines detales. /*\ Pro atbulinio srauto stabdiklius prate-
kéjes vanduo yra laikomas netinkamu gerti. 2\ Prietaiso ne-
naudokite, jei maitinimo laidas ar svarbios prietaiso dalys yra
pazeistos, pavyzdZiui, apsaugos prietaisai, auksto slégio Zar-
nos, pistoletas. /2 Netinkami pailginimo laidai gali kelti pavo-
jy. Naudojamas pailginimo laidas turi bdti tinkamas naudoti
lauke, 0 Sujungimo vieta turi biti laikoma sausai ir pakelta nuo
zemés. Siuo fikslu rekomenduojama naudoti laido rite, kuri
prilaiko lizdg maziausiai 60 mm vir§ Zemés. /\ Palikdami be
priezidros, baige darbus, keisdami funkcija, remontuodami ar
atlikdami techninés prieZiros darbus, prietaisg iSjunkite ir is-
traukite i§ lizdo. /*\ Naudojant auksto slégio plautuvus gali
susiformuoti aerozoliai. [kvépus aerozoliy gali kilti pavojus
sveikatai. Atsizvelgdami | aplinka, apsaugai nuo aerozoliy
naudokite FFP 2 arba aukstesnés klasés kvépavimo apsaugos
priemones.

Paskirtis ir jsipareigojimo salygos ,Core", serija Excellent"
skirtos tik buitiniam naudojimui, prietaisg laikant pastatytq
statmenai. Naudojimas kitu tikslu yra laikomas netinkamu
naudojimui. o Auksto slégio plautuve galima nustatyti keliy
lygiy slégj ir naudoti jvairiems darbams atlikii bei rezultatams
pasiekti skirtus ploviklius. Butinai laikykités plovikliy naudo-
jimo, nenumatyty atvejy ir utilizavimo nurodymy. e Prietaiso
neeksploatuokite Zemesnéje kaip 0 °C aplinkoje. Jokiu bidu
nejunkite uzsalusio prietaiso, nenaudokite patalpoje ir naudo-
dami niekada neuzdenkite. Tai laikoma netinkamu naudojimu.

galima apgadinti prietaisg, pavirsius, medziagas ir jtaisus. Visa
tai yra laikoma netinkamu naudojimu. ,Nilfisk* neprisiima atsa-
komybés uz bet kokia Zala, padaryta dél netinkamo naudajimo.
Daugiau nurodymy ir informacijos apie naudojima, nenumatytus
atvejus ir utilizavimg rasite masy interneto puslapyje www.
get-started.nilfisk.com.

Apsaugos ir jy veikimas Atleidus spragtuka, prietaisas iSsi-
jungia automatiSkai. VVél jungus spragtuka, prietaisas jsijungia.
PurkStuvo rankenoje yra sumontuotas blokavimo jtaisas.
Jjungus, purkstuvo rankena nebeveikia. Prietaise sumontuotas
automatinis savaime atsistatantis terminis saugiklis. Prietaisui
perkaitus, terminis saugiklis nutraukia elektros tiekima. Tokiu
atveju palaukite, kol prietaisas atvés. Integruotas hidraulinis
apsauginis voZtuvas saugo sistema nuo per didelio slégio.

Atsargumo priemongs  Elektros jungtis turi jrengti kvalifikuo-
tas elektrikas. Taikomi IEC 60364-1 direktyvos reikalavimai.
Elektros tiekimo | $ig masing grandinéje rekomenduojama
sumontuoti liekamosios srovés jtaisus, kurie nutraukia tiekima,
jei per 30 ms srovés nuotékis | Zeme virSija 30 mA, arba jtai-
sus, kurie uZtikrina grandinés jZeminima. e Naudokite variklio
paleidimo / delsos saugiklius su budingu C arba D pagal IEC/
EN 60898-1/ IEC 947-2 arba atitinkamus standartus uz IEC
riby. e Serijos ,Excellent” pilnutinés varzos informacija: pri-
jungiant auksto slégio plovimo jrenginj prie maitinimo Saltinio,
didziausia leistina ,Excellent 160° pilnutiné varZa yra 0,325 Q
(Zmax). DidZiausia leistina ,Excellent 170° pilnutiné varza yra
0,34 Q (Zmax). DidZiausia leistina ,Excellent 180° pilnutiné var-
zayra 0,114 Q (Zmax). Pasikonsultuokite su elektros energijg
tiekiancia jmone ir uZtikrinkite, kad jranga baty prijungta tik prie
maitinimo $altinio, kurio pilnutiné varza nevirSija didZiausios
leistinos ribos. e Jei maitinimo laidas paZeistas, pavojy iSveng-
site, jei jj pakeis ,Nilfisk jgaliotas platintojas ar kitas reikiamos
kvalifikacijos asmuo. e Dvigubos jtampos ir daznio lipdukais
pazyméty prietaisy reguliuoti nereikia. o Prizidrékite vaikus,
kad jie su prietaisu neZaisty. e Operatorius ir visi netoli valymo
vietos esantys asmenys, turéty imtis veiksmy, kad apsaugoty
save nuo proceso metu galin¢iy atsirasti nuolauzy. e Darbo
metu miveékite apsauginius batus, kvépavimo kaukes, ausy
apsauga, apsauginius akinius ir apsauginius drabuZius. e Prie-
taiso sukuriamas aukstas slégis kelia didelj pavojy. Purskimo
antgal laikykite tvirtai suéme abiem rankomis. Veikimo metu
purskimo antgalj veikia atatrankos jéga ir staigus sukimo mo-
mentas. o Tikslias atatrankos jégos vertes rasite 3:3 DALYJE.
o Transportuojant: Pastatykite prietaisa horizontaliai ant Sono
ir pritvirtinkite dirZais.

ES Auksto slégio plautuvy negalina naudoti ir priziiréti vai-
kams. Prietaisg gali naudoti asmenys su fizine, sensorine ar
protine negalia arba asmenys, neturintys pakankamai patirties
irZiniy, jei jie yra prizidrimi arba apmokyti, kaip prietaisa naudofi
saugiai, ir supranta rizikos veiksnius.

pateikiamas bendrojo pobuidZio prietaiso ir veikimo
elementy apraSymas bei iliustracijos, susijusios su paruosimu,
eksploatavimu, vandens tiekimo prijungimu, sandéliavimu ir
technine prieZidra.
ISpakavimas ir paruoSimas eksploatuoti Vadovaukités
nurodymais A punkte.

Prijungimas prie geriamojo vandens vandentiekio —7
Prietaiso negalima jungti prie geriamojo vandens vandentiekio.
Prie$ prietaisg jungdami prie geriamojo vandens vandentiekio
ir naudodami atbulinio srauto stabdiklius (jei reikia), atsizvelkite
j vietinius reikalavimus. e Naudokite pusantro colio skersmens
sodo Zama, 10-25 m. e Vadovaukités B punkto nurodymais.

Prijungimas prie kity vandens Saltiniy Prietaisg galite
prijungti prie, pavyzaziui, lietaus vandens talpy, upiy, eZery,
cisterny ir kt. bei leisti jai veikti siurbimo rezimu. Vadovaukités
C punkto nurodymais.

Prietaiso palikimas be prieZidros > 5 min. /\ Zr. i§vardin-
tus jspéjimus. Vadovaukités D iliustracijos nurodymais.

Baigus naudoti ir sandéliuojant  Baige naudoti bitinai:
iSjunkite prietaisa; S prietaiso ir priedy iSleiskite vanden, kad
jis neuzsalty ir neapgadinty prietaiso; i§ lizdo istraukite kistuka;
atjunkite vandens jleidimo Zama; suvyniokite elektros laidg ir
auksto slégio Zarna, kad jy bei jungiamyjy detaliy nepazeistu-
méte; prietaisg laikykite tokioje vietoje, kurioje jis nesusalty. o
Vadovaukités E iliustracijos nurodymais.

Techniné priezidira, tikrinimas ir remontas Prietaiso techni-
ne priezilra butina atliktijjungiant po to, kai jis ilgesnj laika buvo
nenaudojamas. /*\ Prie$ naudodami bitinai patikrinkite, ar
pritaisas ir jranga néra pazeista. Aptikus pazeidimuy, elkités
taip, kaip nurodyta jspéjimy sarase. o Neméginkite atlikti kokiy
nors instrukcijose nenurodyty techninés priezidros darby. Jei
prietaisas nejsijungia, sustoja, pulsuoja, jei spaudimas svyruo-
ja, uZsikerta variklis, perdega saugiklis ar nebéga vanduo,
patikrinkite mdsy interneto puslapyje (www.get-started.nilfisk.
com) esancig trikCiy Salinimo diagramg. e Techniné prieZidra
pagal F iliustracijos nurodymus.

Teisingas $io gaminio iSmetimas
E Sis Zenklinimas rodo, kad Sio gaminio negalima iSmesti
Kartu su kitomis buitinémis atliekomis visoje ES. Siekiant
== 8vengti galimos Zalos aplinkai arba Zmoniy sveikatai dél
netvarkingo atlieky Salinimo, perdirbkite gaminj atsakingai ir
prisidékite prie antriniy Zaliavy iStekliy tausojimo. Priduokite
nebereikalingg prietaisg | surinkimo punktg arba kreipkités j
parduotuve, kurioje jjjsigijote. Jie nugabens §j gaminj saugiam
aplinkai nekenkianciam perdirbimui.

G Ohutusjuhised
Enne masina esmakordset kasutamist lugege hoolikalt
L] o

labi juhised. Hoidke juhised edaspidiseks kasutami-
seks alles.

Selle stimboliga tahistatud ohutusjuhiseid tuleb jargi-
da, et valtida vigastusi voi tdsist materiaalset kahju.
¢ Juhised koosnevad 3 osast. Osa 1:3 Ohutusjuhised. Osa 2:3
Seeriapdhine User Guide. Osa 3:3. Seeriapdhised tehnilised
andmed ja avaldus.

Hoiatused /*\ K&esolev masin on mdeldud kasutamiseks
Nilfiski miilidavate véi Nilfiski soovitatavate puhastusvahen
ditega. Muude puhastusvahendite voi kemikaalide kasutami-
ne vdib ebasoodsalt mdjutada masina ohutust.

1\ Kdrgsurvejoad voivad olla ohtlikud mittendue-
tekohase kasutuse korral. Juga ei tohi suunata |
isikutele, voolu all olevatele elektriseadmetele voi
masinale endale. /\ Arge kasutage masinat
kaitseriietuseta isikute juuresolekul. Z*\ Arge suunake juga
endale voi teistele jalandude puhastamiseks. /. Plahvatus-
oht - arge pihustage tuleohtlikke vedelikke. /2 Lapsed voi
véljadppeta tdotajad ei tohi kbrgsurvepesurit kasutada, /.
Kdrgsurvevoolikud, litmikud ja Ghendused on masina ohutuse
seisukohalt olulised. Kasutage ainult Nilfiski soovitatud vooli-
kuid, litmikke ja Ghendusi. 2\ Masina ohutuse tagamiseks
kasutage ainult Nilfiski soovitatud originaalvaruosi. /. Vett,
mis on voolanud Iabi tagasivoolu tkestavate seadmete,
peetakse tehniliseks veeks. 2\ Arge kasutage masinat, kui
kahjustada on saanud elektrijuhe vdi sellised olulised masina
osad nagu naiteks ohutusseadmed, kdrgsurvevoolikud, pesu-
plstol. 2\ Sobimatud pikendusjuhtmed véivad olla ohtlikud.
Pikendusjuhtme kasutamisel peab see olema sobiv valistin-
gimustes kasutamiseks ning thendused tuleb hoida kuivana
ning maapinnast kérgemal. Soovitame seda teha juhtmerulli
abil, mis hoiab pistikupesa maapinnast vahemalt 60 mm
kdrgusel. 2\ Parast masina jarelvalveta jatmist, parast ma-
sinaga tootamise IGpetamist voi selle funktsiooni muutmise
korral, remondi- ja hooldustddde tegemise korral liilitage see
alati vélja ja eemaldage elekiripistik vooluvdrgust. /2 Kdrg-
survepesuri kasutamisel véivad tekkida aerosoolid. Aerosoo-
lide sissehingamine vdib olla tervisele kahjulik, olenevalt pu-
hastuskeskkonnast vib aerosoolide eest kaitseks vaja minna
FFP 2 vi vordvaarse Klassi respiraatoreid.

Otstarbekohane kasutus ja vastutus Seeria Core, Excellent
on valja todtatud vaid kodupuhastuse otstarbel ning piistises
asendis kasutamiseks. Igasugust muud kasutust loetakse
mittenduetekohadeks kasutuseks. o Kdrgsurvepesur totab
erineva survetugevusega ja erinevate puhastusvahenditega,
mis véimaldab teha mitmesuguseid puhastustoid ja saavu-
tada erinev tulemus. Jargige alati vahendite kasutamise,
hadaolukorra ja krvaldamise juhiseid. o Arge kasutage ma-
sinat temperatuuril alla 0°C. Arge kéivitage kunagi kiilmunud
masinat, drge kasutage seda kunagi sisetingimustes ning
arge katke seda kunagi kasutamise ajal kinni. Seda peetak-
se mittenGuetekohaseks ja valeks kasutuseks. Vale surve,
vahendi ja/vGi tarvikute kasutamine voib masinat, pindasid,
materjali ja seadmeid kahjustada. Kogu eespool nimetatut
peetakse mittenduetekohaseks ja valeks kasutuseks. Nilfik
ei vita mittenbuetekohasest voi valest kasutusest tulenevate
kahjustuste eest endale vastutust. Taiendavate juhiste ning
kaustus-, hadaolukorra- ja kdrvaldamisalase teabe saamiseks
killastage palun veebisaiti www.get-started.niffisk.com

Ohutusseadmed ja nende toimimine: Paastiku vabastamisel
seiskub masin automaatselt. Paastiku taasaktiveerimisel kéivi-
tud masin uuesti. Pesupiistol on varustatud lukustusseadisega.
Aktiveeritud olekus ei saa pesupstolit kasutada. Masinal on
automaatne iseseadistusega termo-kaitse. Masina Ulekuu-
menemise korral katkestab termokaitse elektritoite. Sellisel
juhul oota, et masin maha jahtuks. Integreeritud hiidrauliline
kaitseklapp kaitseb siisteemi tlemé&arase surve eest.

Ettevaatusabinud Elektritoite Ghenduse peab looma
kvalifitseeritud elektrik ning see peab vastama IEC 60364-1
standardile. Soovitatakse, et masina elektritoide hdlmaks
jaakvooluseadet, mis katkestab voolu, kui lekkevool maasse
Uletab 30 mA/ 30 ms, vdi maandusseadet. o Kasutage selli-
seid mootori kaivituskaitseid / viitega kaitseid, mis vastavad
karakteristikule C vi D kooskdlas standardiga IEC/EN 60896-
1/1EC 947-2 vi vastava muu kui IEC standardiga. e Seeria
Excellent elektritakistuse teave: Krgsurvepesuri Ghendamisel
toiteallikaga on Excellent 160 maksimaalne lubatud elekirita-
kistus 0,325 Q (Zmax). Excellent 170 maksimaalne lubatud
elekritakistus on 0,34 Q (Zmax). Excellent 180 maksimaalne
lubatud elektritakistus on 0,114 Q (Zmax). Vétke thendust
elektrivarustuse eest vastutava ametkonnaga veendumaks,
etseade on tihendatud ainult toiteallikaga, mille elektritakistus
on pole suurem maksimaalsest lubatud elektritakistusest. o
Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis peab ohu valtimiseks selle
asendama volitatud Nilfiski edasimuja Vi teine sarnane
kvalifitseeritud isik. « Kahe pingega ja sagedusega tahistatud
masinate kohandamiseks ei ole vaja meetmeid rakendada.
Jalgige lapsi, et nad ei mangiks masinaga. e Masinaga t0o-
taja ja koik puhastuspaiga vahetus laheduses olijad peaksid
kasutusele votma enesekaitsemeetmed, et mitte pihta saada
puhastamise ajal eemalduva prahiga. e Kandke alati masina

128337324 (10.2023)  Pasirinkus netinkamg slégj, ploviklj ir (arba) naudojimo vietg kasutamise ajal kaitsesaapaid, respiraatorit, kdrvakaitsmeid,

kaitseprille ja kaitseriietust. ¢ Masina tekitatav kdrgsurve on
suur ohuallikas. Hoidke pesutoru kindlalt molema kaega.
Pesutoru mdjutab masina kasutamise ajal tagasitbukejoud ja
akiline poordemoment. o Tagasitbukejou tegeliku tugevuse
kohta vaadake OSA 3:3. ¢ Transportimise ajal: asetage masin
horisontaalselt tagakdliele ja kinnitage kinnitusrihmadega.

ELis Survepesureid ei tohi kasutada ega hooldada lapsed.
Selle masinaga vdivad tootada fiidisilise, meelelise voi vaimse
puudega vdi vaheste tookogemuste ja teadmistega inimesed,
kui nad tegutsevad jérelevalve all vdi kui neid on juhendatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad seotud ohte.

(0630p MaLLIHb! ¥ KOMMOHEHTOB; UAMKOCTPUPOBAHHbIE
paadensl, KacatolLmecs NOATOTOBKY, KCNyaTaLyy, NoaKmIo-
YeHws BObl, XPaHeHvs it 0BCnyXuBaHuS.

PacnaoBka 1 NOAroTOBKa K MCnonb3oBaHMio Cu. unnio-
CTpaLuv B pasaene A.

Moaknioyeue k BOZONPOBOAY C MUATbEBOA BOJOH
MotoLLye MallnHbI BEICOKOTO AABNEHUS HE NPeaHa3HaYeHb!
AN MOAKNIO4EHUs K BORONPOBOAY C MUTLEBOI BOAOM. py
MOZKIIOYEHIV MaLLWHbI K BOZOMPOBOY HEOBXOMMO YUMTbIBATH
HaLWOHaNbHOE 3aKOHOLATENCTBO ¥ M HEOBXOMMOCTH WC-
nonb3oBaTh 00paTHbINA knanaH. @ Cagosbiii WnaHr ¥4", 10-25 u.
o CM. unniocTpaiuio B paanene B.

annab didise Ulevaate masinast ja tooelementidest
koos ettevalmistamist, kasutust, vee thendamist, hoiustamist
ja hooldust illustreerivate illustratsioonidega.
Lahtipakendamine ja kasutuseks ettevalmistamine Jargige
A-osas esitatud illustratsioone.

Uhendamine joogivestorustikuga = Korgsurvepesur ei
sobi Uhendamiseks joogiveetorustikuga. Enne masina (ihen-
damist joogiveetorustikuga kontrollige alati riiklikke maarusi
ning kasutage vajaduse korral tagasivoolu takistavat seadet. o
Kasutage %" aiavoolikut, 10-25 m. e Jargige B-osas esitatud
illustratsioone.

Uhendamine muude vooluallikatega Saate masina hen-
dada naiteks vihmaveeanumaga, jogedega, jarvedega ja
tsisternidega jms ning kasutada masinat imireziimis. Jargige
C-osas esitatud illustratsioone.

Masina jarelevalveta jatmisel kauemaks kui 5 minutiks. /1
Vaadake loetletud hoiatusi. Jargige D-osas esitatud illust-
ratsioone.

Pérast kasutustja hoiustamine Pérast kasutust alati: llitage
masin valja. Tuhjendage masin ja tarvikud veest, et valtida
kulmakahjustusi. Vdtke pistik pistikupesast valja. Unendage
vee sisselaskevoolik lahti. Kerige elektrijuhe ja kbrgsurvevoolik
kokku, et valtida juhtme, kdrgsurvevooliku ja liitmike kahjustusi.
Masina hoiustamine peab toimuma jaatumisvabalt. e Jargige
E-osas esitatud illustratsioone.

Hooldus, kontroll ja remont Masinat tuleb hooldada alati,
kui kui see kdivitatakse pérast pikaajalist hoiustamist. /2
Enne kasutust kontrollige alati, et masinal ja seadmetel ei oleks
kahjustusi, Kahjustuste korral toimige loetletud hoiatuste ko-
haselt. o Arge Uritage teha masinale hooldust, mida pole ju-
hendis kirjeldatud. Kui masin ei kaivitu, lakkab toétamast,
turtsub, kui surve kdigub, mootor pdksub, sulavkaitse pdleb

www.get-started.nilfisk.com rikkeotsingu tabelit. lgasugused
parandustodd peaks tegema Nilfiski volitatud tGokojas Nilfiski
originaalvaruosadega. e Hooldus vastavalt illustratsioonile F.

Toote nduetekohane kasutusest kdrvaldamine
E See margis naitab, et toodet ei tohiks kusagil ELis ka-
sutusest krvaldada koos muude olmejadtmetega. Et
™= hoida &ra ja&tmete kontrollimatul kdrvaldamisel tekkiv
kahju keskkonnale véi inimeste tervisele ja et toetada sadstvat
arengut materiaalsete ressursside korduvkasutusse andmise-
ga, tuleb need vastutustundlikult ringlusse vétta. Kasutatud
seadme tagastamiseks kasutage tagastus- véi kogumisstistee-
mi v6i vitke Uhendust midjaga, kellelt toote ostsite. Nemad
saavad tagada selle keskkonnale ohutult ringlussevtu.

Yka3aHus no TexHUKe 6830MacHoCTH
Mepen nepBbIM UCMONb30BaHMEM MaLLMHLI Creayet
|ul peq nep Ly

BHUMATENbHO NPO4WITATb YkadaHus. [laHHbie ykasaHws
[IOMKHb! ObiTb COXpaHeHb! AN 0BpaLleHns k Hitm
BMOCIEACTBIM.
I\ Ykasaua no Texitke 6€30MacHOCT, MOMEYEHHbIE
= TaKum 3HauKkoM, 0bsi3aTenbHbl k CoBRIoReHuo Bo
130EXaHue TPaBM 1 CepbE3HOIO Yiuepba.
o [laHHble yKa3aHus cocToAT u3 3 yacTeit. YacTs 1:3 Ykasanus
no Texvke besonacHocTi Yactb 2:3 User Guide obopyaosa-
HS KOHKDETHOW cepum. YacTb 3.3. CepuitHble TeXHUYeckue
[1aHHbIE 11 AeKknapaLys.

Brumarme! /. [laHHoe YCTPOWCTBO NpeaHasHaveHo Ans
MCNONb30BAHNS C MOIOLLUMI CPELCTBAMM, NOCTABNSEMbIMA
uni pekomexgoBaHHbIMM komnarmeit Nilfisk. icnons3aoatue
APYTAX MOKOLLMX UMK XUMUYECKMX CPEACTB MOXET HEraTvBHO
NoBMUSATH Ha Be3onacHocTb. /\ Hacapkv BbiCOKo-
r0 4aBNEHUA MOryT NPeacTaBnATb ONacHOCTb B | ¥
Cnyyae HeHaanexaLlero ucnonb3oBaxms. Henbas | <
HaNpaBNATb CTPYO Ha MKoaeH, BKIKYEHHOe anek- L=~ —
Tp006OPYA0BaHME MMM Ha CaMO yCTPOICTBO. A\ JanpeLLaeT-
CS ICNONb30BaTb MaLLIHY B OKDYXEHIA TIOREN, ECIIV OHY He
HOCAT 3aLLMTHYI0 ofexay. /2 Henb3as HanpaBnATb HacagKy
Ha cebs unv Apyrux Miogei ang oumcTk obysu. /A Puck
B3pbIBA — HE PACMbINATH OrHEONaCcHbIe xuakocTi. /A Ouw-
CTUTENN BBICOKONO ABNIEHVS He NPeAHa3HaveHbl Ans UCnonb-
30BaHIS ETbMY Ui HEoBy4eHHbIM nepcoHanom. 2\ LLina-
rit, UTMHIIA 1 MyQDTbI, HAXOAALLMECS NOZ BBICOKMM [aBNEHH-
€M, SIBNRIOTCA BaXHbIMI aneMeHTamy 0becneuenus besonac-
HOCTY MaLLWHbI. [JonyCKaeTCs UCMONb30BAHYE TOMbKO LLMAHTOB,
(DUTIHTOB 1 MY, pekoMeHgoBaHHbIX komnanued Nilfisk, 2
[Ins obecneueHns Be30nacHOCTH papeLLagTes UCronb3oar
TONbKO OpurvHanbHele 3anacHble vacty Nilfisk. Z\ Boga,
npoLuezas 4epe3 06parTHbI KnanaH, CHUTAETCs HENPUTOaHON
Ans muTes. 2\ 3anpewuaetcs 3KCTnyaTupoBarb MallnHy ¢
MOBPEAEHHDIM LUHYPOM NUTAHVS UMY OCHOBHBIMY KOMMOHEH-
TaMi (3aLLMTHBIMI YCTPOICTBAMM, LLNaHFaMyt BbICOKOTO JaB-
TIEHI, pacnbinuTenem ¢ nepexniovarenem 1 7.a.). 2\ Heco-
OTBETCTBYIOLLVE YAMMHHTENBHbIE Kaben MOryT BbiTb ONaCHbI.
YanuHUTENbHbIA Kabenb (6CTM CONb3yeTes), AOMKEH BbiTb
NPUOZEH AN HAPYXHOTO MPUMEHEHNS, He AOMYCKAETCs Ha-
MOKaHue COEAUHEHIA 1 X COMPUKOCHOBEHWE C 3eMnéNt. Pe-
KOMEHZYeTCs 1Cnonb30BaTb kabenbHbli 6apaban, obecneuu-
BAIOLLYV PACCTOSHYE OT PO3ETKY 0 3eMAM He MeHee 60 M.

\ Tlo OKOHYaHwW paboTbl, @ TakKe OCTABNAA MaLMHy e3
npucmoTpa, BbIbMpas Apyryko (yHKUVIO, BBINOMHAS PEMOHT
Ui obenyxuBaHue HEOBXOMMMO BLIKITKYUTb MaLLMHY W 13-
BIEYb BUIKY U3 PO3ETKM. /\. py CMOnb30BAHVM OYMCTUTENEN
BbICOKOTO JaBNeHvA MOryT 06pa3oBbIBaTbCA adpo3onyt. Babl-
XaHue aspo3oneit MOXeT ObiTb ONACHBIM ANA 380P0BbS.
B 3aBUCMOCTY OT OKPYXEHWS, ANS 3aLThl OT a3po3oneit
MOXET noTpeboBaTbCst pecnupatopHast Macka knacca FFP 2
unn nogobHoro.

Vcnonb30Bakve Mo HasHaueHwIo v OTBETCTBERHOCTL Core,
Excellent 6bin paspaboTan Ans ucnonb3oBanis B ObiTOBbIX
Llensx B BepTvkansHom nonoxetiu. Nlioboe apyroe uenorns-
30BaHMe SBNSETCA WCTONMb30BAHUEM HE MO HA3HAYEHIHO. o
[Inq nonyyeHus HeobXoauMOoro pesynbrara B ONPEReNEHHbIX
YCTIOBWAX MCMONb3YETCA PasniyHOE JABNEHHUE U PasMuyHbIe
MotoLLve cpeacTea. Tpebyetcs cobniogaTh ykasaHws no npu-
MEHEHMIO, YTUMM3aLIYM MOIOLLIENO CPEACTBA U AVICTBIASIM B 3KC-
TPEHHbIX CHTYaLWsIX. @ 3anpeLLEHO KCNONb30BaTb MaLLMHY MpK
Temneparypax Hinke 0°C. 3anpeLLieHo 3anyckarb 3amMépaLuyio
MaLLIHY, 3KCyaTUpOBATb 6 BHE MOMELLIEHIS ¥ HaKPbIBATb BO
BPEMS MCONb30BAHMS. 3T EICTBHA CYUTAKOTCH UCMOMb30BA-
HUEM He N0 HasHa4ervio. HEBEPHOE 1CTIoNb30BaHHE, a Takke
NPUMEHEHNE HECOOTBETCTBYOLLErO [ABNEHUS 1 MOKOLLErO
CPEACTBA MOYT MPUBECT K NOBPEXLEHVIO MALLIVHbI, IOBEPXHO-
CTit, Marepuana it Apyrux YCTPOCTB. ITi AEVCTBISA CYUTAIOTCA
MCNONb30BaHIEM He N0 HasHaueHuto. 3a yiepb nioboro poga
W3-3a HEBEPHOIO 1CMONb30BaHMs MalunHbl Komnanus Nilfisk
OTBETCTBEHHOCTH He HECAT. [0NOMHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO
no aKCnMyaraLu, YTUAM3aLMM 1 JEHCTBUAM B SKCTPEHHbIX
CuTyaLusx cm. Ha Beb-caite www.get-started.nilfisk.com.

YcTpoitcTaa obecneveHis 6e3onacHocTy 1 ux dyHkuun Mo
OTMYCKaHMW NYCKOBOTO MEXaHW3Ma MaluuHa aBToMaTH4eck
ocTaHasnvBaetcs. Mpu akTMBaLMu NyCKOBOMO MexaHu3Ma
MaLLHa CHOBA HauuHaeT pabotaTb. Ha pykosTke pacnbinv-
TeNs Umeetcs BnokpykLLiee yCTPoCTB0. 3abnoKMpoBaHHIil
pacnbinuTeNb akTUBMPOBATb Henb3s. MawuHa ocHaleHa
CUCTEMOIA 3aLLTbI OT NeperpeBa, aBTOMATU4ECK BO3Bpa-
LLAIOLLIEICA B CXOTHOE COCTOSHuE. Tpi neperpese cicTeMa
OTKITKYaET NoJady ANeKTponUTaHus. B aTom cnyyae crepyer
[OKZATBCA OXNaKAEHUS MaLLVHbI. BCTPOEHHBIN ruapaBniye-
CKVAI NPEROXPaHUTENbHbIA KNanaH 3aLLyLLaeT YCTPOHCTBO OT
W30BITOYHOMO AABNEHNS.

OctopoxHo! MogknioueHue anekTPONUTaHUA OMKHO
0CYLLECTBAATLCA KBANMEDULMPOBAHHBIM ANEKTPUKOM ¥ CO-
0TBeTCTBOBATH CTaHmapTy MK 60364-1. Pexomexayetca
MCnONb30BATb CUCTEMY MUTaHuS IO C YCTPOICTBOM OCTATON-
HOTO TOKa, KoTOpOe OYZeT NpepbiBaT NUTaHIE B CMy4yae Toka
yTeuku Gonee 30 MA Ha npotsixeHnn 30 Mc, Tubo C yCTpo-
CTBOM, KOTOPOE ByeT KOHTPONMPOBATb Lienb 3a3eMneHus. o
MlycKoBble MPEROXpaHUTEN fiBUraTens i MPesoXpaHUTENK ¢
3a7lepKKoM cpabarbiBanys, UMeroLLme xapakTepuctuky «Cx
wnu «D», CriesyeT enonb30BaTh B COOTBETCTBHM CO CTaHAAp-
Tom |EC/EN 60898-1/1EC 947-2 urut ApyrviMin NpUMERVMbIMY
CTaHgapramu, He perymiapyembimi MIK. o MHdopmaums
0 conpousnenun ans cepun Excellent: Mpu nogkmioyeHmm
MOJiKM BbICOKOTO ABIEHYS! K UICTOYHIKY MUTaHIS MaKCUManbHO
nonyctmoe conpotisnenve ang Excellent 160 coctasnger
0,325 Om (Zmax). MaxcumanbHo ZonyCTVMOE CONpOTUBEHVE
ans Excellent 170 cocraensier 0,34 Om (Zmax). MakcumansHo
nonyctmoe conpotisnenve ang Excellent 180 coctasnger
0,114 Om (Zmax). MpokoHCyNETUPYATECH C 3HEprocHabxa-
lolLieit opraHu3aLuent, uTobbl yoeauTbes, 4To 060pyaoBaHMe
MOAKITKYEHO TOMBKO K UCTOUHUKY MUTAHWS C CONPOTUBREHVEM,
PaBHbIM MaKCUManbHO ZONYCTUMOMY WM HKe Hero. @ Bo us-
BexaHme HeCHaCTHOro Cny4as MOBPEXTEHHbIM LUHYP NUTAHNA
MOAIEXVT 3aMeHe aBTOPU30BAHHBIM AUCTPUOLIOTOPOM KOMNa-
Hiu Nilfisk urm apyram KBaNMAMLMPOBAHHBIM CMELUANUCTOM.
o [lononHuTEnbHbIX AEUCTBII He TpebyeTcs Ans HACTPOMKA
MALUMH, OTMEYEHHbIX ABOMHBIM HAMPSIKEHUEM U YaCTOTON. o
Henb3s n03B0ONATH AETAM UTPaTb C MaLLUHOM. o Onepatopam
W BPYTUM JIMLaM, HaXORALLMMCS B HEMOCPEACTBEHHON bnuao-
CTI OT MeCTa npoBegeHus pabot, HeoBXOMMO MPUHATL MepbI
no 3awwyTe cebs oT paaneTaleroca mycopa. o Bo Bpems
paboTbl HEOBXOAMMO HOCUTD 3aLLTHYH 0ByBb, MACKy, Cpes-
CTBA 3alLWTHI OPraHOB CMyXa, 04KU U CTIELMATBHYIO OFEXAY.
¢ BbipabarbiBaemoe MaLLMHOI BBICOKOE AaBNEHNe ABNAETCA
MCTOYHVMKOM OMACHOCTY. PachbinuTens CneayeT yaepxuearb
kpenko obeumm pykamu. Bo Bpems paboTbl Ha pacnbinuTenb
BO3AEMCTBYET CUNa OTAAYM 1 PE3KO BOSHUKAKOLLMIA KDYTALLMIA
MOMeHT. @ COOTHOLLEHVE pasmepa 1 CUmbl OTAauM CM. B Ya-
CTi 3. @ TpaHenopTUpOBKa MOMECTUTL MALLWHY FOPU3OHTANbHO
Ha 330HI0K0 CTOPOHY 1 3aKPEMUTb PEMHAMM.

3a npegenamn EC MoedHble MaLLMHbI BbICOKOMO AaBneHus
He [OMKHbI UCNONb30BATCA U 0OCMYKMBATLCA AETbMM,
TMALAMM C OrPaHNYEHHBIMIA (DU3MHECKIMM, CEHCOPHBIMY UMK
YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMY, @ Takke He obnagatoLwymm
COOTBETCTBYIOLLYIM OMbITOM WM 3HAHUANM.

MomKnio4eHue K APYIVIM UCTOUHYKaM BOdbI B pexume Bca-
CbIBAHHS MaLLIVHY MOXHO NOJKMIOUHTb K GaKy AOXIEBOM BOTbI,
DeKe, 03epy, LycTepHe 1 T.n. Cu. unniocTpauym 8 pasene C.

QOcrarienyte MaLLuHb! 6e3 mpvicMoTpa Bonee Yem Ha 5 MAHYT.
i\ Cm. npegynpexaeHus. CM. unmiocTpaLuio B pasgene D.

[le/icTBIs nOCE UCMONb30BAHNS v XpaHeHue [locne ue-
nonb30BaHs TPEOYETCA BLINOMHHTL CReAyHLLee. BhikniouwTb
MaLLHy. ONOPOXHMTb MaLLHY U NPUHAANEXHOCTH OT BOZI,
4TOObI HE AONYCTUTH 3aMeP3aHKs. V13BMeYb BUMKY 13 PO3ETKM.
OTCOEAMHUTL LNAHT Noga4y Boabl. CBEPHYTb LLUHYP NUTAHMS
W LUNGHT BbICOKOTO AABNEHUs BO M3bexaHue noBpexaeHus
LUHYPa, BUTKY, LLNaHra 1 KpenneHui. XpaHuTb MallMHy cne-
[YeT Npyv TeMnepatype Bbile Hyns. o Cm. unniocTpauuv B
pasgene E.

ObcnyxviBatie, OCMOTP U PEMOHT  ocre AnMUTENbHO
XpaHeHUs nepef venonb3oaxuem Tpebyetcs npoecTi 06-
CMyXviBaHue MawwuHbl. /1N Teper enonb3oBaHUeM HeobXo-
[MO OCMaTPUBATL MalLvHy U 0BOpyHoBaHME Ha HanMuue
nOBPEXEHHIA. [Py BbISBNIEHA NOBPEXTEHUIA CreayeT fei-
CTBOBATb B COOTBETCTBIN C NPUBEAEHHbIMI MPEAYNPEXaeHU-
M. o Henb3as BLINONHATS kakue-mubo pabotsl no obenyxu-
BaHMI0 OMVIMO TeX, KOTOPbIE 0N CaHb! B faHHOM PYKOBOACTBE.
Ecnu MaLuvHa He 3anyckaeTcs, 0CTaHaBnMBAETCS, BUBPHpYET,
B CNly4ae Konebanwit faneHus, npobnem ¢ agvratenem, ne-
PEropaHits NPESOXPaHUTENS UMW YTEKY BOGbI CBEPETEC CO
CXEMOVi 1OVCKa 1 YCTPAHEHIS HEUCPABHOCT Ha BeO-cariTe
www.get-started.nilfisk.com. PemonTHble paboTsl no6oro poaa
BbINOMTHSIOTCA TOMBKO B MACTEPCKIX, YMOMHOMOHEHHbIX KOM-
nanuen Nilfisk, ¢ ncnonb3osanuem MpMEHHbIX 3anyacTeit
nponssoacTea Nilfisk. e Obcnyxusanue ocylecTansercs B
COOTBETCTBIM C UAMioCTpaLvAmM B pasgene F.

Mpouenypa HapnexaLLen yTunu3aLmm usgenus

[laHHas MapkupoBKka ykasbiBaeT Ha 10, 4o B EC He
E [I0NYCKAETCA YTUNM3ALIS 3TOrO U3aenus BMecTe ¢ Obl-
m=TOBbIMM OTXOZAMW. YT0BbI MCKNIOYUTb NPUYMHEHME
BPE[ja OKPyXaloLLer cpeqe U 310p0BbI0 YenoBexa, Tpebyetca
06eCreuwTb KORTPONMPYEMYIO YTUAM3ALMIO OTXOS0B C Nepe-
paboTKoi MaTepvanos. [1ns Bo3BpaTa BbIBEAEHHOO U3 3KC-
nnyaTauui U3enus cneayet BOCONb30BATHCA CUCTEMON
cbopa 1 Bo3spata npoaykLuu, 1nbo 0bpatuTbCs k NpogasLy,
y KoTOpOro uanenve Bbino npuobpereHo. B atom cnyyae oHo
Byner HanpagneHo Ans nepepaboTky B COOTBETCTBIN C Npw-
POLOOXPaHHBIMM HOpMATUBAMM.

(o) Instructiuni de siqurantd

Inainte de prima utilizare a masinil, cititi cu atentie
|M| instructiunile. Pastratj instructiunile pentru utilizarea
ulterioard.

Masurile de protectie marcate cu acest simbol trebu-
ie respectate, pentru a preveni ranirea persoanelor
sau deteriorarea grava a bunului.

o Instructiunea consta din 3 parti. Partea 1:3 Instructjuni de
securitate. Partea 2:3 Ghid de utilizare specific seriei. Partea
3:3 Date tehnice si declaratie specifice seriei.

Avertismente  /\ Acest aparat a fost conceput pentru a fi
utilizat folosind produsele de curatare fumizate sau recoman
date de Nilfisk. Utilizarea altor produse de curatare sau sub-
stante chimice poate avea efecte negative asupra [ @
sigurantei aparatului. 2\ Jeturile de apa sub
presiune mare pot fi periculoase dacd sunt utiliza- | <
te gresit. Nu indreptati jetul spre persoane, echi- |**—
pamente electrice sub tensiune sau spre aparat. /2 Nufolosit
aparatul in apropierea persoanelor, decat dacd acestea poar-
td imbracaminte de protectie. /\ Nu indreptati jetul spre
dumneavoastra sau spre alte persoane pentru a curata incal-
tdmintea. Z\ Pericol de explozie - Nu pulverizatj lichide infla-
mabile. 2\ Aparatele de curétare cu naltd presiune nu vor f
utilizate de copii sau de personal neinstruit. Furtunurile, fitin-
gurile si racordurile de inalta presiune sunt importante pentru
siguranta aparatului. Folositi doar furtunurile, fitingurile si ra-
cordurile recomandate de Nilfisk. /2 Pentru a asigura sigu-
ranta aparatului, folositi numai piese de schimb originale, re-
comandate de Nilfisk. /\ Apa care s-a scurs prin supapa de
retinere este consideratd ca fiind nepotabild. /2 Nu folosifi
aparatul in cazul in care cablul de alimentare sau piese impor-
tante din aparat sunt deteriorate, de exemplu, dispozitivele de
sigurantd, furtunurile de inalta presiune, pistolul de presiune.

"\ Cablurile prelungitoare necorespunzatoare pot fi pericu-
loase. In cazul in care se foloseste un cablu prelungitor, aces-
ta trebuie sa fie adecvat pentru utilizarea in exterior, iar steche-
rul trebuie mentinut uscat sila distanta de sol. Se recomanda
ca aceasta sa se realizeze prin intermediul unui tambur de
cablu, care mentine priza la cel putin 60 mm deasupra solului.

™\ Opriti sau deconectat aparatul de la sursa de alimentare
atunci cand il lasati nesupravegheat, cand afj terminat utilizarea
acestuia sau cand Tl trecefj la o alt functie, cand realizafj re-
paratii sau operafii de intretinere. /2 In timpul utilizérii apara-
telor de curatare cu inaltd presiune pot apdrea aerosoli.
Inhalarea aerosolilor poate fi periculoasd pentru sanatate.
Pentru protectie impotriva aerosolilor, poate fi utild o masca
respiratorie de clasa FFP 2 sau echivalentd, in functie de
mediul de curatare.

Utilizare intentjonata si termeni de responsabilitate Core, Exce-
llent este fost create numai pentru scopuri de curatenie casnica
si pentru utilizare in pozitie verticala. Orice altd utilizare este
considerata ca fiind utilizare incorectd. o Un aparat de spalare
la presiune inaltd functioneaza cu diverse niveluri de presiune
si detergenti de curatare pentru diverse sarcini i rezultate de
curatare. Respectati intotdeauna instructjunile detergentilor in
ceea ce priveste utilizarea, situatiile de urgenta si eliminarea.
¢ Nu exploatati aparatul la temperaturi sub 0°C. Niciodata nu
porniti un aparat inghetat, nu il folositj niciodatd in interior i
nu fl acoperiti in timpul utilizarii. Aceasta este consideratd a fi
utilizare incorecta §i gresita. Utilizarea presiunii, detergentului
si/sau a aplicatjilor gresite poate produce avarierea utilajului, a
suprafetelor, materialelor si dispozitivelor. Toate cele de mai sus
sunt considerate utilizare incorecta i gresita. Nilfisk nu isi asu-
ma responsabilitatea pentru daunele rezultate in urma utilizari
incorecte §i gresite. Va rugam sa consultaj site-ul nostru web,
la adresa www.get-started.nilfisk.com pentru instructiuni supli-
mentare referitoare la utilizare, situatji de urgentd si utilizare.

Dispozitive de siguranta si functionarea acestora Aparatul
se opreste automat la eliberarea declangatorului. Aparatul va
porni din nou cand reactivatj declangatorul. Manerul pistolului
este prevazut cu un dispozitiv de blocare. Cand este activat,
ménerul pistolului nu poate fi actionat. Utilajul are un dispozitiv
de protectie termic cu resetare automata. In cazul supraincalzirii
aparatului, protectia termica va intrerupe alimentarea electrica.
In acest caz, asteptati ca aparatul sa se raceasca. Sistemul
este prevazut cu o supapa hidraulica de sigurantg, integratd,
care ofera protectie la presiune excesiva.

Masuri de precautie Conexiunea electrica trebuie sd fie re-
alizatd de catre un electrician autorizat i sa fie conforma cu
IEC 60364-1. Se recomanda ca alimentarea electrica la acest
aparat sd includa fie un dispozitiv pentru curent rezidual care
va intrerupe alimentarea in cazul in care curentul de scurgere
la masd depaseste 30 mA timp de 30 ms sau un dispozitiv
care va actiona circuitul de impémantare. o Folositi sigurante
pentru pornirea motorului/intérziate cu caracteristica C sau D
conform |EC/EN 60898-1/ IEC 947-2 sau standardelor cores-
punzétoare, altele decét [EC o Informatii despre impedanta
seriei Excellent: Cand conectati dispozitivul de spélat de inalta
presiune la o sursé de alimentare, impedanta maxima permi-
sd pentru Excellent 160 este de 0,325 Q (Zmax). Impedanta
maxima permisa pentru Excellent 170 este de 0,34 Q (Zmax).
Impedanta maximé permisa pentru Excellent 180 este de
0,114 Q (Zmax). Consultati-va cu autoritatea de alimentare
pentru a va asigura ca echipamentul este conectat numaila o
sursa de alimentare care are impedanta maxima admisé sau
mai mica.  In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de cétre un distribuitor autorizat Nilfisk
sau 0 persoand similar calificatd pentru a evita un pericol. o
Nu sunt necesare actjuni pentru ajustarea aparatelor marcate
cu tensiune i frecventa duale. o Supravegheati copiii, pentru
anu se juca cu aparatul. » Operatorul i orice persoand din
imediata vecinatate a locului de utilizare in scopul curatdri
trebuie sa intreprindd actjuni pentru a fsi proteja propria per-
soana impotriva lovirii de cétre degeurile dizlocate in timpul
operarii aparatului. o Purtaj intotdeauna ghete de siguranta,
mascd pentru protectia respiratiei, dispozitive de protectie a
auzului, ochelari de protectie si imbracaminte de protectie
in timpul exploatarii aparatului. e Presiunea inaltd generata
de aparat reprezintd o sursd deosebita de pericol. Tinefj bine
tija de pulverizare, cu ambele méini. Tija de pulverizare este
afectata de o forta de recul si un cuplu rapid in timpul operarii.
¢ \Vezi PARTEA 3:3 pentru dimensiunea reald a fortei de recul.
¢ ntimpul transportului: Pozitjonatj aparatul orizontal pe partea
posterioara si fixati-| cu chingi.

Incadrul UE Aparatele de curétare cu inalta presiune nu vor fi
utilizate sau intrefinute de copii. Daca aparatul poate fi utilizat
de persoane cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale reduse
sau care suntlipsite de experientd sau nu poseda cunostintele
necesare, trebuie ca acestea sa fi beneficiat de supraveghere
sau de instruciuni privind utilizarea in siguranta a aparatului
si sa fi inteles riscurile implicate.

reprezinta o prezentare generald a aparatului sia
elementelor de operare, impreuna cu sectiuni ilustrate referi-
toare la pregatirea, operarea, racordarea la apd, depozitarea
si intretinerea realizate de catre operator.
Despachetarea si pregatirea pentru utilizare Respectati
ilustratiile din A.

Racordarea la sursa de apd potabila ) Aparatele de
curatare la presiune inaltd nu sunt adecvate pentru racordare
lasursa de apa potabila. Verificatj intotdeauna reglementarile
nationale inainte de conectarea aparatului la sursa de apa
potabild si folositi supapa de refinere daca este necesar. o
Folositi un furtun de gradina de %", 10-25 m. o Respectafi
ilustratiile din B.

Conectareala alte surse de apa Puteti conecta aparatul de
ex. lavase de colectare a apei pluviale, rauri, lacuri si cisterne
etc. sifl puteti exploata in modul aspiratje. Respectafj ilustratiile
delaC.

Lasarea aparatului nesupravegheat > 5 min.
avertismentele enumerate. Respectati ilustratjile de fa D.

Dupa utilizare si stocare Dupa utilizare, intotdeauna: Oprij
aparatul. Golifi de apd aparatul si accesorile pentru a evita ava-
rierea prin inghetare. Scoatefi stecherul din priza. Deconectaf
furtunul de admisie a apei. Infasurati cablul electric si furtunul
de inaltd presiune pentru a evita avarierea cablului, a furtunului
de inaltd presiune si a fitingurilor. Depozitarea aparatului se va
face in locuri in care nu exista pericolul de inghef, o Respectatj
ilustratiile de la E.

Intrefinere, inspectie i reparafii- Intrefinerea aparatului tre-
buie sa se realizeze intotdeauna la pornirea dupa o perioada
lungd de depozitare. /1 Inainte de utiizare, intotdeauna ins-
pectai aparatul si echipamentul pentru a constata eventuale
avarii. In cazul avarilor, actionatj conform avertismentelor enu-
merate. o Nu incercatj s efectuati nicio intrefinere care nu este
descrisa in instructiuni. Daca aparatul refuza sa porneasca,
refuzd sd se opreasca, vibreazd, are fluctuatii de presiune, daca
motorul huruie, siguranta sare sau apa nu iese din aparat, veri-
ficati diagrama de depanare din aceste instructiuni, la site-ul
nostru web de la adresa www.get-started.nilfisk.com. Orice re-
paratie trebuie s fie efectuata intotdeauna de un atelier Nilfisk
autorizat, cu piese de schimb Niffisk originale. e Intrefinerea
realizatd de cétre utilizator se face conform ilustratjilor de la F.

Eliminarea corectd a acestui produs

Acest marcaj indica faptul ca, in UE, acest produs nu
E trebuie aruncat impreuna cu gunoiul menajer. Pentru a
m==preveni posibilele daune asupra mediului sau sanatatii
omului, cauzate de eliminarea necontrolatd a deseurilor, reci-
clati-l in mod responsabil, pentru a promova reutilizarea sus-
tenabild a resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul
uzat, va rugam sa utilizati sistemele de returnare si colectare
sau sa contactati vanzatorul de la care a fost achizitionat pro-
dusul. Acesta poate prelua acest produs in vederea reciclari
ecologice in siguranta.

WHCTpyKLMM 33 HesonacHocT
I'Ipenm [ia U3non3eate Tasu MalliiHa 3a MbpBu Mb,
LL]

NpoveTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. 3anaseTe
VHCTPYKLWITE, 3a i 1 M3NOn3Bare U No-HataTbk.
WHeTpykumute 3a BesonacocT, otbenssanu ¢ To3u
cumBon, TpsibBa Aa Gbar cnassaky ¢ Len npeaoTepa-
THIBaHE Ha (DM3M4ECKY HapaHABAHS WM HaHACAHE Ha cepu-
03HM LLIETI Ha UMYLLIECTBOTO.
o Tas MHCTPYKLMS Ce CbCTow OT Tpu yacTi. Yact 1:3 MHeTpyk-
Ly 3a Be3onacHocT. Yact 2:3 PrkooacTBo 3a notpebutenvte

3a onpeneneHara cepus ypeau. Hact 3:3 TexHn4eckn fanHv
¥ [ieKnapaLVs 3a onpedenexara cepus ypeau.

MpedynpexaeHns /\ Ta3u MalMHa e npefHasHaveHa Aa
Bb/1e 13n0n3BaHa C MOYUCTBALLINTE areHTH, MPEAOCTaBEHN Uik
npenopbyatu ot Nilfisk. A3non3saHeTo Ha fpyrit noYmCTBaLLM
areHTV UM XMMUKaM MOXe A Okaxe HeoBpaTuMo
BMUSHIE BbPXY BE30MACHOCTTa Ha MalluHara. /-
BopHara CTpys nog BICOKO HandraHe Moxe fa Obae | =
OnacHa B cnyyait Ha HenpaewnHa ynotpeba. BogHa- |
Ta CTPyA He TpsbBa da Ce HacoyBa KbM Xopa,
enexTpuyecko obopyaBaHe i camara MalunHa, /- He us-
nonagaiiTe MaLlMHaTa, ako B obcera i Ma xopa, KOUTo He ca
CbC 3alumTHO 06nekno. /1\ He HacoygaliTe BogHaTa CTpys
cpeluty cebe cit umm Apyra Xopa, 3a fa nouucTBate 0byBky.

™\ Pyck OT excnnoaist — He MpbCKaiATe 3ananvmin TeYHOCTH.

™\ BogocTpyWHUTE MaLLVMHM MOZ BUCOKO HansiraHe He Tpsibea
nia 6bar u3nonasaxy oT AeLia unu Heoby4eH nepcoHarn. /2
|LInaHroBeTe 3a BICOKO HansraHe, (OUTUHTUATE U CHEAUHEHNS-
Ta Ca BaxHi 3a O€30MaCHOCTTA Ha MalluHara. M3non3sarie
camo TakvBa, kouto ca npenopbuaty ot Nilfisk. 2\ 3a ga
nofabpKaTe 6e30MacHoCTTa Ha MalLHaTa, U3non3saiite camo
OpVIHanHK pesepeHy yacTy, npenopbyaty o Nilfisk. 2
Bopara, koo npemiutHaBa npe3 Bb3spaTHIA knanak, € Herog-
Ha 3a nueHe. /\ He U3non3Baitte MalLiHaTa, ako 3axpaHBa-
LnaT Kkaben Ui Apyrv HeitHv BaXHW YacTit Ca yBpedeHH,
HanpuMep npuenocobneHnsTa 3a 6e30nacHoCT, LLNaHroBeTe
3a BIMCOKO HarnsiraHe, NUCTOneTa 3a npbCkaHe. 2\ Henogxo-
[glumTe yabkaBalum kabenu Moxe fa ca onacHu. Ako ce
W3nonasa yabmxasaly kaben, T TpabBa aa e noaxodsLy 3a
M3n0N3BaHe Ha OTKPUTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAbBa Aa
Ce 3anasBa CyXo v ianeM ot 3emsra. Mpenopbysa ce T08a Aa
Ce 0CbLLECTBABA YPe3 Makapa, KOATO MOLAbPKA enexTpuye-
CKISt KOHTAKT Ha pa3cTosHue ot 60 mm Hap 3emata. 2\ Ms-
KTI0YBAITE MaLLVMHaTa OT CHOTBETHUA BYTOH 1 OT enexTpye-
Ckata Mpexa, korato st 0cTaBATe 63 Ha30p, KoraTo npukko-
YWTe C U3NON3BAHETO i I KOraTo NPEMMHaBaTe KbM fpyra
(DYHKLIMS, MpWt PEMOHT Ui noaapbxka. A\ Tpv U3non3saxe
Ha BOZOCTPYVHA MaLLHY MO BICOKO HansraHe MOXe da ce
06pasyBar aepo3onu. BAuLUBAHETO Ha aepo3oni Moxe fa e
0NacHo 3a 34paBeTo. 3a 3alluTa OT BAMLLUBAHE Ha aepo3omK
u3non3garite pecnipatopHa Macka knac FFP 2 unn HewH ex-
BIBANEHT B 3aBUCKMOCT OT paboTHaTa cpefa.

V3non3Baxe Mo npegHasHa4eHue 1 YCIIOBYA 3a NOEMakHe Ha oT-
roBopHocT Core, Excellent e npeaHasHaueH camo 3a jomaLuHa
ynoTpeba v 3a v3non3saxe B U3NPaBeHo nonoxeue. Beskakys
[IpYT HAYWH Ha M3M0N3BaHe Ce CuuTa 3a HenpasvneH. ¢ Bogoc-
TPyViHaTa MaluHa NOg BUCOKO HansraHe paboTit ¢ pasnuyHi
HUBA Ha HansraHe v NOYMCTBALLM NPenapatyt 3a u3nbnHeHve
Ha peayLa 3agauv 1 NOCTUTAHETO Ha PasMiyHyt pesynTaTi.
Buaru cnasaitte vHCTpyKuuwTe 3a ynotpeba, Cneku cny-
Yail ¥ U3XBLPNSHE, NPEAOCTABEHY 3a CHOTBETHIS MOYMCTRALL
npenapar. e He 1anon3Ba’iTe MaLuvHaTa npy Temneparypy nog
0°C. Hukora He CTapTvpaiiTe MalLuHaTa, ako € 3aMpb3Hana.
Hukora He 5 u3non3gaiiTe Ha 3aKpUTO U He S NOKpYBaiTe Mo
BPEME Ha M3non3BaHxe. Toa Ce CYMTa 3a HENOAXOASLLO ¥ He-
NPaBIHO U3non3BaHe. V13non3saHeTo ¢ HEMpaBIAHO HansraHe,
HeNnoAXoasiLL NO4CTBALL NPpenapar Wik 3a HeMoaXoasLLa Len
MOXe Ja YBPeay MalLuHara, NOBLPXHOCTITE, MaTepuanvTe i
yCTpOCTBaTa. BCMUKO MOCO4EHO NO-TOPE Ce CHMTa 33 HEMOAXo-
[9LL0 v HenpaewnHo uanonagaHe. Nilfisk He Hock 0TroBOpHOCT
3a KakBTO M 1a B1NO LLETV BCMIEACTBIE Ha HENOTXOAALLO Uk
HenpasunHo u3nonagaxe. Mons, pasmenaiTe Halwus yebcaitt
Ha agpec www.get-started.nilfisk.com 3a ZOMbAHUTENHY WH-
CTPYKUVMM M MH(OPMALYA OTHOCHO M3MON3BAHETO, CrilUHWTe
CMy4au v MpaBynara 3a 3XBbpIAHe Ha MallvHara,

Mpucnocobnenus 3a 6e30MacHOCT U (YHKLUMOHMPAHETO UM
MatuvHaTa crupa aBTOMaTIU4HO Npy OTNYCKaHE Ha CNYCHKOBMS
MEXaH3bM Ha MCTOneTa 3a npbekaxe. [py NOBTOPHOTO My
aKTUBMpaHe MalLuHaTa CTapTvipa aBToMaTIuHO. MUCTONETHT
3a pbCKaHe e CHabaeH ¢ bnokvpatuo yeTpoiicto. Korato e
aKTUBMPaHO, NUCTONETLT 3a MPbCKaHE He MOXe fa Ce Uanons-
Ba. MaluuHaTa e cHabieHa C aBTOMATVYHO TONMMHHO 3aLLMTHO
YCTPOIACTBO. T Crvipa NI0ZIABAHETO Ha 3aXpaHBaHe Npy nperps-
BaHe Ha MaluvHaTa. B Takbe cnyvail TpsibBa fia M3vakare
MalLHaTa fa ce Oxnaay. Brpaet xvapasnuyen npeanasen
BEHTIN 3alLUTaBa CYCTEMATa OT MPEKOMEPHO HansiraHe.

[peanasnu mepku: CBLP3IBAHETO KbM UITOYHVK HA ENEKTPO-
3axpaHBaHe TpAbBa Aa Obae U3BLPLLEHO OT KBaNMQMLMPaH
enexTPOTeXHMK v da e B cboeeTcTaite ¢ IEC 60364-1. Mpeno-
PbYBa CE ENMEXTPO3aXPaHBAHETO Ha Tad! MalLMHa Ja BKMioYBa
WnW YCTPOMCTBO 3a OCTATbYeH Paspsiy, KOETO LLe NpeKbesa
3aXPaHBaHETO, ako TokoBaTa 3aryba ot yTeukv npeauiuy 30 mA
3a 30 MCeX, W YCTPOICTBO, KOETO LU OCHTYpsiBa NOCTOSHHO
3a3eMeHa Bepura. e Manon3gaiie MOTOHY NMpeKkbCBayy 3a
cTapr/otnoxeH crapr ¢ xapaktepuctik C umu D comacto IEC/
EN 60898-1 / IEC 947-2 unw CbOTBETHUTE CTAHZAPT U3BbH
IEC. o VHdopmaLvs 3a umnenanca Ha cepus Excellent: Moun
CBbP3BaHE Ha BOJOCTPYWHATA MaLLMHa C BICOKO HansraHe KbM
3axpaHBaHe, MaKCUManHuST paspeLueH uMneaarc 3a Excellent
160 € 0,325 Q (Zmax). MakcumanHo ONyCTUMUST UMNeSaHC
3a Excellent 170 € 0,34 Q (Zmax). MakcumanHo gonyctumusr
wmnenakc 3a Excellent 180 ¢ 0,114 Q (Zmax). Kowcyntupaiite
Ce C OpraHuTe, OTrOBAPALLM 33 ENEKTPO3aXPaHBAHETO, 3a Aa
€ CUTYPHO, Ye 0BOpYABAHETO € CBbP3aHO CaMO KbM 3axpak-
BaHe C MaKCUManHo ONYCTUMMS I NO-MambK UMNEZAHC.
Axo 3axpaHBawusT kaben e nospezeH, Toit Tpsibea da bvae
nogMeHeH ot guctpubytop Ha Nilfisk um ot nogoGHo keanudu-
LMpaHo nuLe C Lien u3bArBaHe Ha onacHocT. @ He ce uavcksar
[IeICTBIAS 38 HACTPOIKA Ha MalLHa 3a BOMHO HanpexXeHue
nyectora. e CbonioaaBaiiTe C MaLMHaTa Aa He UrpasT L.
o OneparopbT 1 NUUaTa, HaMMpaLLW Ce B HENOCPEACTBEHa
6rmu3ocT 0 paboTHaTa 30Ha, TPADBA A B3EMaT HeobXoMMUTE
MepkW, 3a a He Objar 3acerHatv OT 0CTaTbLMTe, KOUTO Ce
OTAENST N0 BPEME Ha NouKCTBaHe. ¢ Mpy u3non3saHe Ha ypesa
BIHArM HOCETE NpeznasHi BOTyLLY, 04una v 0BNIEKN0, 3aLLTHi
CPEACTBA 3a yLMTE it pecnupaTopHa Macka. ¢ Cb3faBaHoTo
OT MalLWHaTa BUCOKO HansraHe € U3TOUHMK Ha 0CODEH PUCK.
[IpwXTe HakpaitHyKa 3a npbCkaHe 3apaso ¢ age pbue. Mo Bpe-
Me Ha 13non3BaHe HaKpaWHKLT 3a NPbCKaHe € N0g BIUSHIE
Ha CUM Ha OTKAT 1 BHE3aNeH BLPTALL MOMEHT. o Bixte Yact
3:3 33 [IeNCTBIUTENHATA FONEMVHA Ha CUnKTE Ha oTKar. o Mpu
TPaHCopTUpaxe: MocTagete MaLLMHaTa XOpU3OHTaNHO BbPXY
3ajjHaTa il CTpaHa v 1 ykpenerte ¢ pembLy.

BanuaHo 3a EC BopocTpyitHTe MaluuHy nog BICOKO Hans-
raHe He TpADBa Ja Ce M3M0n3BaT 0T AeLa. Tav MaLLvHa MoXe
[1a Ce ¥3nonaga OT NMLia C HaManeHy BIandeckM, CeH3opHM
WNM YMCTBEHY CMIOCOBHOCTM UMW NMNCA Ha ONWT W 3HaHWS,
ako 6v1at HabnKogaBaHM U MONYYABAT MHCTPYKLMM OTHOCHO
ynotpebara Ha ypeaa no 6e3onaceH HauH 1 pasbupar Bb3-
MOXHWTE ONaCHOCTI.

npegocTaest 06Lua MHGopMALKA 3a MaLMHaTa i
HEIHUTE YaCTH, KaKTO 11 OTAENMHI Pa3ment C UCTpaLmm,
00ACHSIBALLY NOAFOTOBKATA, M3MON3BAHETO, CBBP3BAHETO KbM
M3TOYHMK Ha BOZA, CbXPaHEHVETO ¥ NOAAPBXKATa W,
V3BaxnaHe OT OnaKkoBKkata v MOATOTOBKA 3 U3MON3BaHe
CnegaifTe untocTpawuute B pasgen A.

CBb3BaHe KbM USTOYHUK Ha MuTEfHa Boga . BopocTpyi-
HUTE MaLLIVHW TIOZ BUCOKO HansIraHe He Ca NOIXOAALLY 3a CBbP3-
BaHE KbM U3TOYHMK Ha NUTeitHa Bopa. BuHar nposepsiBaiiTe
HaLWOHanHITe pasnopendu, Npeav fa CBbPXETE MalliHaTa
KbM M3TOYHVK HA NWTEIHa BOda, U U3MON3BaIiTE Bb3BPATEH
KTianaH, KoraTo Ce U3ucksa. o anonasaiTe rpayHeky Mapkyy
%", 10 - 25 m. o CnepgaitTe untocTpauuvTe B pasnen B.

CBbp3BaHe KbM Jpyrv U3TOYHULM Ha Boga Moxete fa
CBbP3BaTE MalLkHaTa HanmpvMep KbM CbOBE 3a AbKLOBHA
BOZa, PeKu, €3epa, Pe3epBoapu v Ap. U fa s 3nonasare B
PEXVM Ha BCMykBaHe. Criesaiie untocTpauuuTe B pasgen C.

OcTassHe Ha MaluvHaTa 3 Hazaop > 5 MuHyTU. /. BukTe
nocoyenuTe npeaynpexaeHus. Cneasaiite unKcTpaLuute
B pasgen D.
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@Nilfisk
HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S

Kornmarksvej 1

DK-2605 Broendby

Tel.: (+45) 4323 8100
Website: www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Herrera 1855 Piso 4° B Ofic 405
Ciudad de Buenos Aires

Tel.: (+54) 11 6091 1576

Website: www.consumer.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Unit 1/13 Bessemer Street

Blacktown NSW 2148

Tel.: (+61) 2 98348100

Website: www.consumer.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH

Metzgerstrasse 68

5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) (0)662/45 6400-90
Website: www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070

Tel.: (+32) 2 467 60 50

Website: www.consumer.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk Equipamentos de Limpeza Ltda.

Rua Professor Affonso José Fioravante,

110 - City Jaragua Sao Paulo SP 02998-010 Brasil
Tel.: (+11) 3959-0300

Website: www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada

240 Superior Boulevard
Mississauga, Ontario L5T 2L2
Tel.: (+1) 800-668-8400
Website: www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A.

Salar de Llamara 822, Pudahuel
Centro Empresaial Enea (Fase 2)
8320000 Santiago

Tel.: (+56) 2684 5000

Website: www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai

Tel.: (+86) 21 3323 2000
Website: www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk s.r.o.

VGP Park Horni Pocernice

Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
Website: www.consumer.nilfisk.cz

DENMARK

Nilfisk Danmark A/S

Industrivej 1

Hadsund, DK-9560

Tel.: 7218 21 20

Website: www.consumer.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy

Kovuhaankuja 1

01510 Vantaa

Tel.: (+358) 207 890 600
Website: www.consumer.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtaboeuf Cedex

Tel.: 01 69 59 87 00

Website: www.consumer.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-Straflte 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
Website: www.consumer.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.

Avarmratoewg 29

Kopwrri T.K. 194 00

Tel.: (30) 210 911 9600

Website: www.consumer.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.

Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 36 5460760

Website: www.consumer.nilfisk.nl

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Il. Rakoczi Ferenc ut 10

2310 Szigetszentmiklos-Lakihegy
Tel.: +24/507-450

Website: www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit No. 403
Cardinal Gracious Road, Chakala

Andheri (East) Mumbai 400 099

Tel.: (+91) 22 6118 8188

Website: www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk Limited

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+353) (0)1 294 3838
Website: www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
Website: www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
Yokohama, 223-0059

Tel.: (+81) 45548 2571

Website: www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur
Tel.: +603 6275 3120
Website: www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de México S. de R.L. de C.V.
Pirineos 515, Int. 60-70

Zona Industrial Benito Juarez
Queretaro, QRO, CP 76120

Tel.: (+52) (442) 427 77 91
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Bjgrnerudveien 24

1266 Oslo

Tel.: (+47)227517 80

Website: www.consumer.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33 — Peru
Lima

Tel.: (511) 435-6840

Website: www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. z 0.0.

Millenium Logistic Park

ul. 3 Maja 8, Bud. B4

05-800 Pruszkow

Tel.: (+48) 22 738 3750

Website: www.consumer.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Tel.: (+351) 21 911 2670
Website: www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602

Website: www.consumer.nilfisk.ru

SINGAPORE

Den-Sin

22 Tuas Avenue 2

639453 Singapore

Tel.: (+65) 6268 1006
Website: www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava

Tel.: (+421) 910 222 928
Website: www.consumer.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA

Nilfisk (Pty) Ltd

Kimbult Office Park, 1504 Coleen Road
Laser Park, Honeydew

Johannesburg

Tel.: (+27) 118014600

Website: www.nilfisk.com

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

#204 2F Seoulsup Kolon Digital Tower
25 Seongsuil-ro 4-gil,

Seongdong-gu, Seoul

Tel.: (+82) 2 3474 4141

Website: www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.U

Paseu del Rengle, 5 Planta. 9-10
08302 Mataré

Tel.: (34) 93 741 2400

Website: www.consumer.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB

Taljegardsgatan 4

431 53 MoéIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00

Website: www.consumer.nilfisk.se

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz

9500 Wil

Tel.: (+41) 71 92 38 444

Website: www.consumer.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
Website: www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630

Website: www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7
Umraniye, 34775 Istanbul

Tel.: +90 216 466 94 94

Website: www.consumer.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
Website: www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Nilfisk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ

Tel: (+44) (0) 1768 868995

Website: www.consumer.nilfisk.co.uk

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P. Vinh Phtc, Q.Ba Dinh
Hanoi

Tel.: (+84) 761 5642
Website: www.nilfisk.com
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